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IN THIS 
ISSUE:        In anticipation of his upcoming 

beatification and in celebration of the 
120th anniversary of his birth, the Par-
liament of the Republic of Poland 
(Sejm) has proclaimed 2021 the “Year 
of Cardinal Wyszyński” for “the 
achievements of the cardinal who led 
the Polish Church at the height of com-
munist oppression and who is ex-
pected to be beatified soon.”  
       Stefan Wyszyński was born on Au-
gust 3, 1901 in Zuzela, near Łomża (at 
that time, part of the Russian Empire). 
He was the second child of Stanisław, 
an organist at the local parish, and Jul-
ianna (née Karp) Wyszyński.  His par-
ents were devoted Catholics. 
       In 1910, the family moved to         
Andrzejów. Wyszyński's mother died 
at the age of 33 in October of the same 
year.   
       Stefan attended a Russian-lan-
guage grammar school for three years. In 1912, his father sent 
him to Warsaw to attend the Wojciech Górski Gymnasium (junior 
high school). He received the sacrament of Confirmation in 1913. 
In the years 1914-1917, Stefan attended high school in Łomża.  
       After graduating from high school, he entered the Theologi-
cal Seminary in Włocławek. On August 3, 1924, Stefan Wyszyński 
was ordained a priest by Bishop Wojciech Stanisław Owczarek 
and celebrated his first Holy Mass on August 5, 1924, in the 
Chapel of the Black Madonna at Jasna Góra Monastery.  
       From 1925 to 1929, he studied canon law and socio-eco-
nomics at the Catholic University of Lublin. He worked as the 
vice director of the board of student priests and became involved 
in pastoral ministry among working-class youth, as well as in 
supporting the Christian trade union movement.  
       After receiving his doctorate in June of 1929, he traveled for 
one year to Austria, Italy, France, Belgium, the Netherlands and 
Germany, during which he continued his theological studies. 
       Upon returning to Poland, Fr. Wyszyński served as a vicar 
at the Włocławek Cathedral and began teaching at the seminary 

2021: YEAR OF CARDINAL STEFAN WYSZYŃSKI
in Włocławek. He founded the Chris-
tian Workers University, was a judge 
of the Bishop's Court, and a member 
of the Social Council for the Primate of 
Poland. He also published his first 
works on Christian social doctrine.  

After the Nazi and Soviet forces 
invaded Poland in 1939, Wyszyński 
left Włocławek at the request of 
Bishop Kozal and went to Laski near 
Warsaw, where he became the chap-
lain at the Center for Visually Im-
paired Children. 

During the Warsaw Uprising in 
1944, Fr. Wyszyński served as a chap-
lain with the Armia Krajowa (Home 
Army), the Polish resistance forces.  

After his return to Włocławek 
in 1945, he organized a theological 
seminary, and became its first rector.    
In August 1945, he was appointed a 
canon of the cathedral chapter in 

Włocławek.  
       On March 4, 1946, Pope Pius XII ordained Wyszyński the 
bishop of Lublin. The consecration ceremony was held by Cardi-
nal August Hlond in May. After the death of Cardinal Hlond in 
1948, Bishop Wyszyński was named Metropolitan Archbishop of 
Gniezno and Warsaw, and on November 12, 1948 - Primate of Po-
land.  
       On November 29, 1952, Pope Pius XII elevated Archbishop 
Wyszyński to cardinal. 
       Over the next few years, Wyszyński negotiated the signing 
of the historic agreement of coexistence between the Catholic 
Episcopate and the Communist government of Poland, guaran-
teeing the basic rights of Catholics.  
       In 1953, a new wave of persecution swept Poland. After the 
state did not keep its promises, the bishops issued a document 
written by Wyszyński, titled “Non possumus,” highlighting the 
persecution of the church in Poland. Cardinal Wyszyński was ar-
rested on September 25, 1953. He spent three years in isolation in 
remote parts of Poland. The Communists (continued on pg. 10) 

Cardinal Stefan Wyszyński
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VIRTUAL PUŁASKI DAY  
OBSERVANCE WITH THE  

POLISH MUSEUM OF 
AMERICA 

 
       CHICAGO, IL -- Celebrate Pułaski Day virtually with 
the Polish Museum of America (PMA) on Monday, March 
1, 2021. Top officials from national, state, county, and city 
governments and leaders of Polonian organizations and 
institutions will observe the State of Illinois annual rec-
ognition of the Polish American community by honoring 
the Revolutionary War hero Casimir Pułaski. The program 
will feature performances by Mirosława Sojka-Topór, 
Bartłomiej Ciężobka, Polonia Polish Folk Song & Dance 
Ensemble, and Tatra Mountains Cultural Foundation En-
semble, along with filmed presentations, and conclude 
with the traditional wreath-laying ceremony at Stanisław 
Batowski’s painting of Pułaski at Savannah.  
       The program begins promptly at 10 a.m. and will be 
streamed live on the PMA website: www.PolishMuseu-
mOfAmerica.org.  

The majority of PRCUA events have been canceled 
due to the COVID-19 pandemic. For updates, please 
contact your local PRCUA districts, societies and 
schools, and check Naród Polski, PRCUA social media 
platforms and www.prcua.org. 

TŁUSTY CZWARTEK (PL) 
 
PRESIDENTS’ DAY – THE PRCUA OFFICE WILL BE 
CLOSED. 

 
2020 PRCUA HOCKEY E-SPORT TOURNA-
MENT.  DUE TO LACK OF INTEREST,  THE 

PRCUA HOCKEY E-TOURNAMENT HAS BEEN CAN-
CELLED. 
 

FAT TUESDAY (U.S.) 
 
ASH WEDNESDAY | POPIELEC

FEBRUARY
11
15

17
16

VIRTUAL CASIMIR PULASKI DAY CELEBRATION – 
on Monday, March 1.  The program will begin promptly at 10 

a.m. and will be streamed live on the PMA website: www.PolishMuseu-

mOfAmerica.org. . THE PRCUA OFFICE WILL BE CLOSED. 
 

PALM SUNDAY 
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       This year, millions of people have lost their 
jobs due to the pandemic. Some are living on un-
employment benefits and savings. Some would 
like to pay into an IRA to reduce taxes on family 
income from other sources and save for when they 
are in their golden years. On the surface, contrib-
uting to an IRA seems impossible. In fact, you can 
deposit funds into your IRA without income from 
work as long as your spouse has been working 
during the year.  
 
IRA account reminder 
       Almost everyone who has income from em-
ployment or self-employment can establish an In-
dividual Retirement Account (IRA), write off 
contributions and defer taxes on the income until 
the funds are withdrawn. An IRA also protects 
your assets from creditors. We always have access 
to our retirement money, but the IRS encourages 
patience by imposing a 10% early withdrawal pen-
alty on those who withdraw IRA funds before the 
age of 59½. The withdrawn amounts are added to 
our income and may be subject to income tax, de-
pending on the tax bracket. 
 
Who can participate in the IRA 
       Anyone (even after 72 years of age) who has 
earned income either individually or through a 
spouse can contribute to the IRA. Earned income 
includes wages and salaries from work, self-em-
ployment, business, commissions, and fees. Pas-
sive income such as unemployment benefit, bank 
interest, dividends, rents, etc. are not eligible for 
IRA participation, but are included in the income 
limit calculation. Although anyone can participate 
in the IRA, contributions are not tax deductible for 
everyone. People with high income lose the right 
to a tax deduction. 
 
Tax law does not prohibit illegal immigrants 
from having an IRA.   
       The IRS explains the details in its brochure: 
Publication 590-A, Contributions to Individual Re-
tirement Arrangements (IRAs), www.irs.gov/ 
pub/irs-pdf/p590a.pdf. 
 
When can a spouse contribute to an IRA  
       If you have lost your job but your spouse is 
working, you may be eligible for a spousal IRA 
contribution. To do this, you must meet the fol-
lowing requirements:  
•     be married 
•     file taxes jointly (joint tax-return) 
•     you and your spouse have earnings (from 
work or self-employment income) equal to or 
greater than the amount paid into your IRA 
 
 

Earnings Limit  
       If your spouse has a qualified retirement pen-
sion plan through an employer and you do not 
(because you are not working), your IRA contrib-
ution is tax deductible when you file jointly and 
your income is under $196,000.  You may qualify 
for a partial deduction if income ranges from 
$196,000 to $206,000 in 2020.  
       There is no income limit for you if neither you 
nor your spouse have a retirement plan. More de-
tails can be found in the book, American Pensions.  
 
Each account must be separate  
       A retirement account must be separate for 
each spouse. Unlike checking or savings accounts, 
IRAs cannot be owned jointly. Even with the hus-
band's earnings, the wife's IRA should only be in 
her name and her Social Security number. Like-
wise, the husband's IRA account must be in his 
name and his SSN. It is worth making the spouse 
the beneficiary of the IRA account so that he or she 
has full access to it in the event of his or her death.  
 
How much to deposit  
       Anyone who works can contribute up to 
$6,000 to an IRA. An unemployed spouse can also 
contribute up to $6,000 into an account provided 
that the working spouse's earned income this year 
is at least equal to that of the IRA contributions of 
the spouse. Also, people over 50 years of age can 
deposit an additional amount up to $1,000. You 
can make additional contributions to your existing 
IRA or open a new IRA. You are allowed to have 
as many IRAs as you want, although it is not prof-
itable to fragment them due to fees. 
 
When to withdraw  
       You can make withdrawals from your IRA 
after the age of 59½, just as any other retirement 
account. If you want to do so sooner, you will pay 
a 10% fine. Amounts taken from IRAs are subject 
to income taxes, but upon retirement, we will be 
in a lower tax bracket and will pay less taxes. 
 
After your 72nd birthday, you will need to start 
making regular annual required minimum distri-
butions.  
 
A real-life example: 
Here's a case where knowledge of spousal IRA 
pays off. The Kowalski family made payments to 
the IRA for many years and invested their money 
in mutual funds, as a result of which they made a 
good fortune. Mr. Kowalski is earning extra 
money for his retirement pension and his wife is 
retired. Their mutual funds have fallen but they 
would like to invest new money. Mr. Kowalski 
wonders if he and his wife can still both contribute 
up to their allowed limits into their Traditional 
IRA accounts.  

Answer:  Yes, they are able to contribute $14,000 
to reduce their taxable income because Mr. Kow-
alski works and Mrs. Kowalski is allowed to make 
a spousal contribution.  
 
Elżbieta Baumgartner is the author of many books 
and guides, including American Pensions, or How 
to Ensure a Prosperous Future. The book covers 
various pension plans: company, individual and 
self-employed. The book has been expanded and 
updated to include the changes in regulations set 
forth by the SECURE Act and the CARES Act of 
2020. 

CORONACRISIS: IRA CONTRIBUTIONS,  
EVEN WHEN YOU HAVE NO INCOME
By Elżbieta Baumgartner

       With various COVID-19 restrictions remain-
ing in place, the PRCUA Gwiazda Dancers have 
eased into 2021. We’ve had plenty of time to delve 
deep into the history of past and present PRCUA 
dance schools now that we’ve received our copy 
of “Promoting Polish Culture: A History of 
PRCUA Schools and Groups” from the PRCUA. 
       On December 18, 2020, the PRCUA Gwiazda 
Dancers received a huge surprise.  The El-Alayli 
family (they have 4 daughters who are Gwiazda 
Dancers) purchased a sponsorship in 2019 at the 
St. Patrick School of Brighton, Michigan’s annual 
auction. With their sponsorship, they chose to 
highlight off the Gwiazda Dancers. So now a Gwi-
azda banner hangs on the gymnasium wall at St. 
Patrick’s.  Nine Gwiazda dancers attend school at 
St. Patrick’s. Thanks so much El-Alaylis! 
       With February upon us, our thoughts turn to 
Valentines and, of course to pączki. Usually, the 
dancers are very busy with activities during the 
runup to Pączki Day.  We’ll have to how Pączki 
Day looks in 2021.  Until next month, we hope that 
you stay safe and healthy. The PRCUA Gwiazda 
Dancers are on social media.  You can like us on 
Facebook or follow us on Twitter (@PRCUA_Gwi-
azda). 

PRCUA GWIAZDA 
DANCERS’ NEWS 
By Nicholas J. Nowakowski  
Gwiazda Secretary & 1997 Alumnus 

Gwiazda banner on the gym wall  
at St. Patrick’s in Brighton, MI



 

CU
LT

U
R

E
Pa

ge
 6 

  |
   N

A
RÓ

D
 P

O
LS

KI
 Po

lis
h N

at
io

n   
 | 

  F
eb

ru
ar

y 2
02

1

       This year, Santa visited the 
American Polish Century Club in 
Sterling Heights, MI on Saturday, 
December 19, 2020.  He stopped by 
to make his annual appearance at the 
drive-by Christmas party coordi-
nated by Colleen Bonkowski, 
Zajączek Dance Ensemble Director, 
Choreographers Rachael Kasperek 
and Tricia Dennis, Costume Director 
Donna Jaczkowski and members of 
the Zajączek Dance Ensemble School 
Board, for all of the wonderful fam-
ilies and dancers who participate all 
year long. This chilly morning event 
consisted of four stations that fam-
ilies could visit: first, a picture station 
with Santa, second, a gift pickup sta-
tion, third, a gift purchase station 

and lastly, a breakfast station with a 
delicious hot breakfast to go! 
Dancers and their families could lit-
erally drive by each station and have 
everything loaded up into their car 
or have the option of walking around 
to each station, wearing a mask, and 
maintaining proper social distance. 
Either way, everyone was thor-
oughly excited to be able to see each 
other and celebrate Christmas. After 
the outdoor party ended, Santa was 
so grateful to everyone who stopped 
by to see him that he sent a personal 
letter to each Zajączek dancer thank-
ing them for their time and with 
Christmas wishes. He reminded 
them to be good girls and boys and 
to practice their polkas every day! 
Until we meet again on the dance 
floor, may the spirit of Christmas re-
main with us always. 

See more photos 
on page 7

ZAJĄCZEK DANCE ENSEMBLE 
NEWS
By Karrie Westphal, Secretary 
Zajączek Dance Ensemble  
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       Father Vincent Barzyński, C.R. 
was a Polish-American Roman Cath-
olic priest and organizer of the Pol-
ish-American community, and one 
of the founders of the Polish Roman 
Catholic Union of America. 
       Vincent (Wincenty Michał) 
Barzyński was born on September 
20, 1838 in Sulisławice, Świętokrzys-
kie Voivodeship, Sandomierz 
County, Kingdom of Poland. He was 
the son of Józef, an organist and 
watchmaker, and Maria (Sro-
czyńska) Barzyński. Shortly after his 
birth, the Barzyński family moved to 
Tomaszów, near Zamość, Lublin 
District (Russian-held Poland on the 
Austrian border).  
        Because of frail health, he was 
educated privately. In 1856, he en-
tered the diocesan seminary in Lu-
blin and was ordained a priest on 
October 28, 1861. Due to health prob-
lems, he took six months sick leave 
from October 1861 to April 1862. In 
1862, he was appointed a vicar at 
Horodło, Hrubieszów County, then, 
in Zamość. Later that year, he be-
came pastor in Tomaszów. 
       Fr. Barzyński took part in the 
1863 Insurrection against Russia. The 
Polish National Government ap-
pointed him the district organizer of 
the insurrectionists and a commis-
sioner who supplied them with 
arms. After six months, in order to 
evade Russian surveillance and inev-
itable arrest, he managed to escape to 
Kraków, in Austrian Poland, where 
he remained in hiding for five 
months at the monastery of the Friars 
Minor Reformati. In June of 1863, he 
was arrested by the Austrian au-
thorities and imprisoned for ten days 
at Ołomuniec, five months in Iglam, 
and five months in Koenigram, then 
he was freed and given a passport to 
Paris, France.  
       In January of 1865, upon his ar-
rival in Paris, he was befriended by 
Rev. Alexander Jelowicki, C.R., Su-
perior of the Resurrectionist Fathers' 
Mission for Polish Emigres at the 
Church of the Assumption. There, he 
was apprised of the Resurrectionist 

Fathers and their missionary aposto-
late. In March of 1865, Fr. Barzyński 
entered the Congregation of the Res-
urrection (C.R.) and was sent to their 
Novitiate in Rome, Italy.  
       On September 18, 1866, he made 
his religious vows, and the next day, 
after receiving the special blessing 
from Pope Pius IX, he set out for 
America. Fr. Barzyński was given the 
task of being the organizer and pas-
tor of the newly founded St. Michael 
Parish in San Antonio, TX where he 
founded a Polish Catholic Elemen-
tary School, and the Confraternity of 
the Sacred Heart of Jesus and Im-
maculate Heart of Mary. In 1868, he 
founded the St. Adalbert Fraternal 
Aid Society there.  
       Between 1869-1872, he was sent 
to Annunciation B.V.M. (formerly St. 
Hedwig Church) in Martinez, TX, 
and was its resident pastor from 1872 
to 1874.  
       He also served at St. Stanislaus 
B.M. Church in Bandera, TX between 
1868-1874 and attended Polish settle-
ments at Garcita (Inez) and Las Gal-
linas (Gaine) TX in 1871.  
       On September 18, 1874, Fr. 
Barzyński was appointed pastor of 
St. Stanislaus Kostka Church in Chi-
cago, IL and remained its pastor until 
his death. For 25 years he was the 
leader and dominating figure among 
the Catholic Poles in the U.S. and 
specifically in Chicago. He  assisted 
in the organization of nearly every 
Polish parish in Chicago established 
before his death.  
       Fr. Barzyński organized the six 
Polish Congregation of the Resurrec-
tion parishes in Chicago and was in-
strumental in organizing at least a 
dozen other Polish parishes in the 
Chicago area. He also organized and 
promoted a militant Polish Catholic 
Press Pielgrzym (The Pilgrim) in 
Union, MO (1872-74) and Gazeta 
Polska Katolicka (The Polish Catholic 
Gazette) in Detroit, MI (1875-87). He 
founded the Polish Publishing Co. in 
Chicago, IL in 1887 which published 
Kropidło (The Sprinkler) 1887-88; 
Wiara i Ojczyzna (Faith and Father-
land) from 1887-99; Polacy w Chicago 
(Poles in Chicago) in 1890; and 
Dziennik Chicagoski (The Polish Daily 

News) which was published con-
tinuously from 1890-1971.  
       Fr. Barzyński was one of the co-
founders of the Polish Roman Cath-
olic Union of America, established on 
October 3, 1873. He was the guiding 
spirit of this fraternal and is pre-
sumed to be the author of its first 
PRCUA Constitution and the initi-
ator of the PRCUA's life insurance 
program in 1886.  
       He was also President of the Ad-
ministrative Board of the Polish-
Bohemian Cemeteries of the 
Archdiocese of Chicago until 1896 
and the promoter of St. Adalbert 
Cemetery in Niles, IL. 
       Fr. Barzyński became the organ-
izer of the Polish "United Priests" 
also known as the Society of Polish 
Catholic Priests in the U.S. under the 
title of the Most Sacred Heart of Jesus 
and the protection of the Immacu-
lately Conceived Most Blessed Virgin 
Mary (1875) and was the author of 
that Society's Constitution.  
       In 1890, he founded the Holy 
Family Orphanage and St. Stanislaus 
College in Chicago.  
       Fr. Barzyński introduced the 
Sisters of the Holy Family of Naza-
reth into the United States by re-
questing their foundress to begin the 
apostolate at St. Josephat's Parish in 
Chicago in July 1885.  
       With the approval of Archbishop 
Feehan of Chicago, Fr. Barzyński or-
ganized the Franciscan Tertiaries at 
St. Stanislaus Kostka Parish into the 
Franciscan Sisters of Blessed Kune-
gunda (now the Franciscan Sisters of 
Chicago) to provide care for the aged 
and the orphans among the Poles in 
Chicago and thus helped these 
Sisters establish the St. Joseph Home 
for the Aged in 1898 and St. Vincent 
Ferrer Orphanage in 1899.  
       Through the pious confrater-
nities, civic groups and patriotic so-
cieties that he founded, Father 
Barzyński provided for every pos-
sible spiritual and material need of 
the parishioners of St. Stanislaus 
Kostka Parish, which during his life-
time and for several years thereafter, 
numbered close to 40,000 souls - over 
8,000 families and over 3,000 school 
children. His actions gave evidence 
of a well organized Catholic social 
unit. St. Stanislaus Kostka Parish was 
one large Catholic family, loving and 
assisting itself in everything.  
       He was a very popular church 
orator, public speaker and mission-
ary. Many of his sermons, talks and 

announcements were printed in the 
Dziennik Chicagoski newspaper.  
       In January of 1898, Fr. Vincent 
Barzyński became the first Provincial 
Superior of the Polish American 
Providence of the Congregation of 
the Resurrection. He held this office 
until his death. 
       Fr. Barzyński died in Chicago on 
May 2, 1899. His funeral was one of 
the largest Chicago had ever seen: 
10,000 marchers, 500 funeral car-
riages, and 150 clergymen, and 
countless spectators. He was laid to 
rest at St. Adalbert Cemetary. 
       It was in grateful recognition of 
Fr. Barzyński's contributions to the 
development of the Polish American 
community that his many friends 
and sympathizers erected an impos-
ing monument at his gravesite in St. 
Adalbert Cemetery in 1901, on the 
second anniversary of his death. The 
monument consists of a statue of the 
Resurrected Christ atop a 20-foot col-
umn, with a bust of Fr. Barzyńnski, 
C.R. on the front of the monument, 
along with a dedicatory plaque at the 
base. This monument dominates the 
Congregation of the Resurrection bu-
rial site and since 1925, the Congre-
gation's Mausoleum which was 
constructed there. Fr. Barzyński lived 
his life for God and Country, in 
Truth and in Charity.  
       (Based on the article Rev. Vincent 
Barzynski’s Life and Assignments by 
Kathryn Rosypal; Krótkie wspomnienie 
o życiu i działalności Ks. M.Wincentego 
Barzyńskiego, C.R. by Rev. Stanisław 
Slatka.)

LEADERS OF THE POLISH ROMAN  
CATHOLIC UNION OF AMERICA 
REV. VINCENT BARZYŃSKI
Compiled by Lidia Kowalewicz 
Executive Editor, Naród Polski
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GUIDELINES  
AND PROCEDURES 

  
Award: Two $1,000.00 scholarships  
will be awarded by the New Eng-
land Fraternal Alliance to students in 
their sophomore, junior, or senior 
year in college or in graduate school. 
The first is named in memory of 
Pearl Plante, a loyal and tireless 
worker for the New England Frater-
nal Alliance; the second is named in 
memory of Normand Ouellette, a 
Past President and heart of the Alli-
ance. 
 
Eligibility: Applicant must be en-
rolled as a full-time student in an ac-
credited college/university or 
graduate school. 
 
Applicant must be a resident of New 
England and a member (or a son 
/daughter of a member) of a fraternal 
benefit society that holds a member-
ship in the New England Fraternal 
Alliance. 
 
Applicant must have a cumulative 
grade average of at least 2.0 (on a 4.0 
system). Transcript of grades from 
spring 2021 semester must be sub-

mitted with application. 
 
Application for scholarship award 
must be completed in its entirety and 
submitted by September 1, 2021. In-
complete and/or late entries will be 
disqualified. There will be absolutely 
no extension of the deadline. 
        
Procedures: The $1,000.00 scholar-
ship awards will be paid directly to 
recipients. 
        
Criteria to be used in judging: overall 
merits of applicant, cumulative 
grade average, college activities/ 
honors, community activities, finan-
cial need and essay content. 
        
From among the entries, top ten ap-
plications will be selected and re-
ferred to a three  member panel for 
final judging. Recipients of NEFA 
scholarship awards will be notified 
by October 15, 2021. 
        
Entries for consideration must be 
forwarded by September 1, 2021 to: 
Daniel Michalak, Chair - Scholarship 
Committee, 53 Barberry Lane, Me-
riden, CT 06451-2601. 
  

2021 SCHOLARSHIP  
CRITERIA 

 
The Rhode Island Polonia Scholar-
ship Foundation offers scholarships 
to students of Polish-American des-
cent who are Rhode Island residents 
or who belong to a Rhode Island Pol-
ish-American organization, and are 
U.S. citizens. Scholarships are open 
to high school seniors applying to an 
accredited post-secondary educa-
tional institution in either a two or 
four year program. 
 
2021 Scholarship Criteria: Criteria 
for awards include academic 
achievement, community service and 
financial need. 
 
The scholarship award is for one year 
only, and is non-renewable. Among 

the scholarships awarded, two spe-
cial scholarships honor distinguished 
members of the Rhode Island Com-
munity. The Reverend Fredrick V. 
Slota scholarship is awarded to the 
candidate with the most outstanding 
academic and personal accomplish-
ments, irrespective of financial need. 
The Dr. Dorothy R. Pieniadz scholar-
ship is awarded to a student plan-
ning a career in education or human 
services. 
 
All applications will be considered 
for any of the above scholarships. 
Application deadline is February 15, 
2021. 
 
For additional information about the 
Foundation please visit www.face-
book.com/Rhode-Island-Polonia-
Scholarship-Foundation. 

RHODE ISLAND POLONIA  
SCHOLARSHIP FOUNDATION 

SCHOLARSHIP PROGRAM 2021 
NEW ENGLAND FRATERNAL  
ALLIANCE 

Applications for the 2021-2022 
edition of the KF Exchange Pro-
grams to Poland are now open to 
American students and researchers 
who may be interested in studying 
or conducting research in academic 
institutions in Poland. 
 
Year Abroad Scholarships 
 
An Exchange Program to Poland 
conducted with the Polish Ministry 
of Science and Higher Education. 
The program offers scholarships to 
study Polish language and culture 
for one semester or one academic 
year at the Jagiellonian University, 
Cracow. 
 
Graduate Studies & Research in  
Poland Grants 
        
An Exchange Program to Poland 
conducted with the Polish Ministry 
of Science and Higher Education. 

The program offers funding for 
graduate level students and univer-
sity faculty to conduct research in 
Poland at various universities and 
institutions in Poland.    
 
Studies must be conducted between 
October 2021 and June 2022. The 
minimum length of stay in Poland is                
3 months. 
 
The application cycle opened on No-
vember 30, 2020. The application 
cycle closes on March 5, 2021 at 23:59 
PM (EST). 
 
Recipients of the fellowships/grants 
will be notified by the end of May 
2021. 
 
To receive more information, con-
tact: Exchange Program Officer 
Gosia Szymanska via e-mail:      
exchangetopoland@thekf.org or by 
phone: (212) 734-2130. ext. 413. 

KOŚCIUSZKO FOUNDATION 
OFFERS EXCHANGE PROGRAMS 
TO POLAND SCHOLARSHIPS

"An investment in knowledge pays the best interest"  
- Benjamin  Franklin 
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pressured Wyszyński to resign from 
his office, but refused their demands. 
       While he was confined, he wrote 
the  text of the “Jasna Góra Vows” a 
celebration of the 300th anniversary 
of the coronation of Mary, the 
Mother of God, as the Queen of Po-
land and rededication of the country 
to her care. He also developed con-
cepts for a “Great Novena,” a nine-
year program of preparation for the 
celebration of the millennium of Po-
land’s christianity in 1966.  
       Cardinal Wyszyński was re-
leased from prison in 1956 and was 
allowed to assume all his ecclesiasti-
cal functions.  On May 14, 1957, he 
was received at an audience by Pope 
Pius XII and was finally presented 
with his cardinal’s insignia.  
       Cardinal Wyszyński continued 
talks with the heads of the Polish 
government and tried to normalize 
the relationship between the church 
in Poland and the government. 
       In 1962, Wyszyński traveled to 
Rome to conduct talks with Pope 
John XXII about the situation in Po-
land and the upcoming Second Vati-
can Council. He attended the second 
and fourth sessions of the Second 
Vatican Council, which met between 
1962 and 1965. 
       One of his greatest achievements 
was the celebration of Poland's Mil-
lennium of Christianity in 1966, 
which earned him the nickname 
“Primate of the Millennium.” During 
the celebration, the communist au-

thorities refused to allow Pope Paul 
VI to visit Poland and prevented 
Cardinal Wyszyński from attending 
overseas celebrations. Wyszyński 
was denied a passport so that he 
could go to Rome until October of 
1969.   
       After protests in several Baltic 
coastal cities in Poland were vio-
lently suppressed in December of 
1970, Primate Wyszyński delivered 
reassuring sermons to prevent 
further bloodshed and continued 
talks with the Polish government. 
Cardinal Wyszyński aided the nego-
tiations between the Vatican and the 
communist Polish government, 
which resulted in some reforms con-
cerning the establishment of the dio-
ceses in Poland and exchange of 
diplomatic representatives between 
the Holy City and Poland. 
       During the 1970s, the deteriorat-
ing economic situation of workers in 
Poland provoked the renewal of so-
cial unrest and the rise of organized 
opposition. It resulted in a nation-
wide wave of strikes, violent demon-
strations, and other labor unrest in a 
few large plants in Poland. Cardinal 
Wyszyński lent his support to Polish 
movements such as the Workers’ De-
fense Committee, Solidarity, and 
Rural Solidarity, which sought 
greater freedom from the late 1970s 
onward. 
       In 1978, Cardinal Wyszyński and 
Cardinal Wojtyła attended the fu-
neral of Pope Paul VI and the con-
clave which elected Pope John Paul I 
on August 26.   
       A month later, both Cardinals at-
tended the funeral of Pope John           
Paul I, who died unexpectedly.   

       On October 16, 1978 the papal 
conclave elected Cardinal Karol 
Wojtyła as the new pope - John Paul 
II. Primate Wyszyński hosted Pope 
John Paul II during his historic first 
pilgrimage to Poland in June of 1979. 
       In February of 1980, the Episco-
pal Conference led by Cardinal 
Wyszyński drew attention to the dif-
ficult social situation in Poland, de-
manding truth and freedom in 
public life as well as dialogue be-
tween the authorities and citizens. 
       During the wave of strikes that 
broke out in Poland in July and Au-
gust of 1980, Cardinal Wyszyński 
called for national and civic maturity 
in the face of the dangers of external 
interference.   
       In October and November 1980, 
the Cardinal traveled to Rome, 
where he disscussed the situation in 
Poland with Pope John Paul II.   
       Between November 1980 and 
April 1981, he met several times with 
the heads of the Polish Government: 
Stanisław Kania and Wojciech Jaru-
zelski, as well as the leaders of the 
Self-Governing Trade Union “Sol-
idarity.” 
       On April 15, 1981, the office of 
the Primate of Poland released the 
information about Wyszyński’s ill-
ness, and asked for prayers in Cardi-
nal’s intention. His health 
deteriorated after he received the in-
formation about the attempted assas-
sination of Pope John Paul II.  
       Cardinal Stefan Wyszyński died 
on May 28, 1981 at the age of 79. The 
funeral was held three days later.  
The main celebrant of the mass was 
the Vatican’s secretary of state, Car-
dinal Agostino Casaroli. The funeral 

was attended by delegations from 
around the world and hundreds of 
thousands of Poles who lined the 
streets of Warsaw, leading to St. 
John's Archcathedral, where Primate 
Wyszyński was laid to rest. 
       Cardinal Stefan Wyszyński was 
one of the key figures in Poland’s 
20th-century history, a staunch de-
fender of the country's religious free-
dom under Communism. He was 
also the leading force that made it 
possible for Cardinal Wojtyła to 
emerge as the first Polish pope and 
the Soviet empire to vanish. 
       The process of beatification of 
Cardinal Stefan Wyszyński began on 
April 26, 1989, at the behest of Pope 
John Paul II. It was first reviewed on 
the diocesan level, then evaluated 
and validated by theologians, and 
approved by the Congregation for 
the Causes of Saints (C.C.S.). Pope 
Francis confirmed Cardinal 
Wyszyński’s heroic virtue on De-
cember 18, 2017, and titled the late 
cardinal as Venerable. 
       In January 2019, a commission of 
doctors at the Vatican congregation 
approved the submitted miracle doc-
umentation. Then, the decree was 
approved by a commission of theo-
logians. The last stage was the recent 
approval of the commission of cardi-
nals and bishops. Pope Francis has 
approved a decree of beatification of 
the late Primate Cardinal Stefan 
Wyszyński, justified by the miracle 
of healing that occurred through 
Wyszyński's intercession.  
       The beatification was scheduled 
to take place in Warsaw on June 7, 
2020 but has been delayed because of 
the COVID-19 pandemic. 

2021: YEAR OF CARDINAL 
STEFAN WYSZYŃSKI  
(cont. from pg. 1)

       Thaddeus Kościuszko (Andrzej 
Tadeusz Bonawentura Kościuszko) 
was born on February 4, 1746, in the 
Mereczowszczyzna estate in Brest Li-
tovsk Voivodeship, then Grand 
Duchy of Lithuania, a part of the Pol-
ish–Lithuanian Commonwealth 
(presently in Belarus). He was the 
fourth child of Ludwik Tadeusz, col-
onel of the Lithuanian field mace 
regiment and Tekla (née Ratomska) 
Kościuszko. 
       In 1755, Tadeusz, together with 
his older brother Józef, began his 

education at the Piarist College in 
Lubieszów (presently in Ukraine). In 
1760, they both returned home. Since 
Józef was to become the heir of the 
small family estate, Tadeusz chose a 
career as a military man. 
       On December 18, 1765, 
Kościuszko entered the Corps of Ca-
dets in Warsaw, where after a year he 
received an officer's brevet; he be-
came an instructor after taking part 
in engineering courses, and gradu-
ated from school with the rank of 
captain. 

       He received a scholarship from 
Adam Kazimierz Czartoryski to con-
tinue his study in military and civil 
engineering and in painting in Paris.  
       He returned to the Common-
wealth in 1774, two years after the 
First Partition of Poland. After re-
turning home, he taught drawing 
and mathematics to the daughters of 
a general, Józef Sosnowski. In au-
tumn of 1775, Kościuszko left for 
Dresden.  
       In 1776, Kościuszko left for 
America, where (continued on page 14) 

275th ANNIVERSARY OF THE BIRTH OF 
 THADDEUS KOŚCIUSZKO

Kościuszko’s portrait  
by Karl Gottlieb Schweikart
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3.  Unscramble the names of the twelve U.S. Presidents.

2.   Five birds are hiding in the woods. Can you find them? 

Answers 
on pg. 13

1.   Solve the Valentine’s Day puzzle. 

1.  LANDOR GRAENA   

 

2.  RAWEND SKOJANC 

 

3.   INFLANKR CERPEI 

 

4.   OREGGE HUBS 

 

5.   MIJANBNE SORRIHAN 

 

6.   HEROEDOT OVERVELSTO 

 

7.   RARWNE GRADINH 

 

8.   DOLYNN NOSHOJN 

 

9.   SMAJE DIMNOSA 

 

10. VROGER LEDAVELCN   

 

11. CARBKA MAOBA 

 

12. SLUSYES TRANG 

 

_ _ _ _ _ _    _ _ _ _ _ _  

 

_ _ _ _ _ _    _ _ _ _ _ _ _  

 

_ _ _ _ _ _ _ _    _ _ _ _ _ _  

 

_ _ _ _ _ _     _ _ _ _  

 

_ _ _ _ _ _ _ _     _ _ _ _ _ _ _ _  

 

_ _ _ _ _ _ _ _     _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

 

_ _ _ _ _ _     _ _ _ _ _ _ _  

 

_ _ _ _ _ _     _ _ _ _ _ _ _ 

 

_ _ _ _ _     _ _ _ _ _ _ _  

 

_ _ _ _ _ _     _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

 

_ _ _ _ _ _    _ _ _ _ _ 

 

_ _ _ _ _ _ _    _ _ _ _ _

4.  Find the way to the ball of yarn.
n

o
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Ralph Modjeski (born 
Rudolf Modrzejewski), 
was a famous Polish-
American engineer, 
builder of railroads and 
bridges. 

He was born on Janu-
ary 27, 1861 in Bochnia  
Galicia (Austrian Par-
tition of Poland). He 

was the illegitimate son of actress Helena 
Modrzejewska (real name: Jadwiga Helena 
Misel) and Gustaw Zimajer. 
       In July 1876, Rudolf emigrated with his 
mother to America, where Helena changed his 
name to Ralph Modjeski. 
       In the years 1882-1885, he studied at the 
Ecole Nationale des Ponts et Chauseés (the 
School of Bridges and Roads) in Paris, which 
he graduated with honors. While studying in 
France, he obtained American citizenship. 
       In 1885, Ralph returned to the USA with an 
engineering degree. He worked as an engineer 
for the famous American bridge builder 
George S. Morison. In 1893, he founded his 
own bridge construction company in Chicago, 
which still exists today as Modjeski & Masters 
(Frank M. Masters joined the firm in 1924). 
       In 1911, Modjeski received a doctorate in 
engineering from Illinois State University. 
       He was a pioneer in the construction of 
suspension bridges and initiated the construc-
tion of bridges suspended on resilient steel py-
lons. He built 40 bridges spanning the great 
rivers of North America. One of his most fa-
mous works was the bridge across the Dela-
ware River in Philadelphia, connecting 
downtown with the suburb of Camden, better 
known as the Benjamin Franklin Bridge. He 
also dealt with the development of the theory 
of bridge construction and published numer-
ous books and scientific articles. 
       Modjeski received many awards and 
prizes for his innovative projects, including the 
Franklin Medal (1922) and the Gold John Fritz 
Medal (1929). In 1923, he received an honorary 
doctorate from the Lviv Polytechnic. 
       Modjeski  never severed his contacts with 
Poland - he wrote a lot in Polish and repeatedly 
emphasized his Polish origin. 
       He married Felicja Beda on December 28, 
1885, in the Polish Catholic Church in New 
York. The couple had three children: Feliks, 
Maryla and Karol. They divorced in 1931. That 
same year, Ralph married Virginia Mary 
Giblin. 
       Modjeski died on June 26, 1940, in Los An-
geles. He was buried at Inglewood Cemetery.

BIGOS: 1 jar sauerkraut (about 2 lbs), 1/2 head of a 
small white cabbage; 1 pound pork shoulder, 1 stick 
smoked Polish sausage; 3/4 ounces dried mush-
rooms; 2 tablespoons ketchup; 2 tablespoons plum 
jam; 2 small cans tomato puree; 2 tablespoons  mus-
tard; 7 grains allspice; 5 bay leaves; salt and pepper. 
       Rinse the pork with water and cut it into large 
chunks. Rinse the sauerkraut. Shred the cabbage. 
Place pork, sauerkraut and cabbage in a pot, cover 
with water and boil over medium heat for about an 
hour.  
       Soak mushrooms in a hot water for about             
1 hour, dice and add to the stew. 
       Cut the sausage into cubes. Reduce the heat. 
Add the rest of ingredients to the stew. Season and 
simmer for about 2-3 hours, stirring frequently. 

ANGEL WINGS - CHRUŚCIKI: 2 ½ cups all-pur-
pose flour; 6 egg yolks; 3 tablespoons sour cream;    
2 tablespoons confectioners' sugar; 2 tablespoons 
butter, softened; 1 tablespoon rum; 1 pinch salt;          
2 cups vegetable oil for frying. Confectioners' sugar 
- for garnish. 
       Combine all ingredients; mix, then knead 
dough until smooth and doesn’t stick to hands. Roll 
the dough thinly on a floured surface.  
       Cut into strips 4 inches long and 3/4 inches 
wide. Cut a slit in the middle of each strip. Twist 
one end through the slit and pull lightly to form a 
bow. 
       Heat oil in a deep-fryer or large saucepan. Drop 
in a piece of pastry in the hot oil; the oil is ready 
when it browns and float to the surface.  Fry in 
batches until golden brown, about 1 minute per 
side. Drain on a paper towels.  
       Dust with confectioners' sugar.

RALPH MODJESKI - 
100TH ANNIVERSARY 
OF BIRTH

POLISH DELIGTS
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2021 - THE YEAR OF 
CARDINAL WYSZYŃSKI 
        
       First off, to all of our PRCUA members, Naród 
Polski readers, and friends, I send along prayerful best wishes for a most 
blessed, healthy, and happy New Year of 2021. May the heartfelt spirit and 
joys of the Christmas Season - which we Poles so lovingly carry through to 
February 2nd, "Candlemas Day" - remain with you and yours always.   
       Most people have been quick to put 2020 in the rear-view mirror for ob-
vious reasons. But we have one very special reason to embrace this new year 
which can help make it meaningful and uplifting no matter how it may un-
fold: It's the year of Cardinal Wyszyński. 
       For the past few years at least, the government of the Republic of Poland 
has taken to dedicating certain years to mark important anniversaries, sig-
nificant events and personages, and to provide opportunities for national re-
membrance. This year, they get all three in one with their declaration that 
2021 is to be a year dedicated to Stefan Cardinal Wyszyński, the famed "Pri-
mate of the Milennium" and Poland's quintessential churchman, statesman, 
and patriot. Observed this year will be both the 120th anniversary of the Car-
dinal's birth and the 40th anniversary of his death, and - very likely - his be-
atification, which was originally scheduled for June of this past year but 
postponed because of various reasons. 
       In an article of this size, it is impossible to even scratch the surface of 
Cardinal Wyszyński's contributions to Church, state, and the nation during 
his long, providential, and fruitful reign as Primate of Poland from 1948 to 
1981.  You don't have to be a student of history to note that those years coin-
cide with the period of communist oppression.  That's why we have a whole 
year to revisit and renew our understanding and appreciation of his unique 
role of principled service, so that many of the lessons and values contained 
therein can and will, hopefully, be put to good and renewed use in the pres-
ent. 
       Perhaps it will suffice to note what the Polish government's declaration 
stated itself... The Sejm, the lower house of the Polish Parliament, noted that 
“in his priestly activity, the Primate of the Millennium paid attention to 
man’s inherent dignity, the source of all his rights.”  It further stated that “As 
a man of deep faith and love for the Church and the Fatherland, he sought 
agreement with the authorities. However, when the actions of the authorities 
of the Polish People’s Republic threatened the rights of the Church and the 
faithful, they heard the resolute ‘Non possumus!’ The Primate of Poland was 
imprisoned. He became a symbol of an unwavering attitude of opposition 
to evil.”  The Polish Senate's declaration stated forthrightly:  “It is impossible 
to accurately describe the merits and the role that Primate Stefan Wyszyński 
played in those years for Poland and the Church. He and John Paul II were 
together the great teachers of the nation and supported Poles in the most dif-
ficult moments in our homeland’s history."  
       We can put all this in perspective with one last, famous quote from St. 
John Paul II spoken shortly after his papal election:  "Venerable and beloved 
Cardinal Primate, allow me to tell you just what I think. This Polish pope, 
who today, full of fear of God, but also of trust, is beginning a new pontifi-
cate, would not be on Peter's chair were it not for your faith, which did not 
retreat before prison and suffering; were it not for your heroic hope, your 
unlimited trust in the Mother of the Church; were it not for Jasna Góra, and 

 Higher  Perspectives    

By Fr. Eric Orzech  
St. Stanislaus Parish  
& St. Casimir Parish, 

Cleveland, OH

the whole period of the history of the Church in our country, together with 
your ministry as Bishop and Primate!" 
        I call on all of our readers, clergy, and members of our cultural and edu-
cational institutions to take advantage of this year by DOING SOMETHING 
to see that this year's dedication finds a way to be promoted. How? Use the 
internet to follow developments, symposiums, and events in Poland. Use it 
to watch some videos on the Cardinal which are available - even some on 
YouTube (like him with Pope John Paul II on the balcony in Gniezno during 
the Pope's first visit to Poland) which show a humble, playful side of his per-
sonality. Some of the Cardinal's writings are available in English (his book 
on labor comes to mind) and can be put forth for reading and reflection.  
Should his beatification be announced, be sure to celebrate it in our churches 
as well. Have our Polish schools use this as one of their themes for this year 
to educate our youth. This is too good of an opportunity to pass up or just let 
"someone else" take care of doing something. 
       Although a generation or two have passed since his death 40 years ago, 
many of us remember him as more than just a historical character.  For those 
whose lives overlapped his, memories fade as times change and peoples' lives 
move onward. That is why we are blessed to have this year! Don't let it go to 
waste. 

1.  Solve the puzzle: ANSWERS TO 
THE PUZZLES 
ON PG. 11:

2.  Five birds: 

4.  Find the way: 

3.  Unscramble: RONALD REAGAN; 2. ANDREW JACKSON;  
3. FRANKLIN PIERCE; 4. GEORGE BUSH; 5. BENJAMIN HAR-
RISON; 6. THEODORE ROOSEVELT; 7. WARREN HARDING;  
8. LYNDON JOHNSON; 9. JAMES MADISON; 10. GROVER 
CLEVELAND; 11. BARACK OBAMA; 12. ULYSSES GRANT

          Delphine “Dolly” Elizabeth Hu-
neycutt (nee Fic), age 82, passed 
away on Saturday, January 23, 2021. 
       Delphine was a resident of East 
Chicago for 76 years. She was an ac-
tive member in the community and 
St. Stanislaus Parish: president of the 
PTO, member of the St. Cecilia Choir, 
and served as president of both the 
St. Stanislaus Rosary Sodality and 
the Group 132 Polish Women’s Alli-
ance. She was a member of the 
Happy Timers Club, Knights of Co-
lumbus Wives Club, and was St. Sta-
nislaus Parish picnic coordinator for 
many years. 
       Dolly was the president of the 
Polish Women’s Alliance of America 
from 2011-2015, and president of the 
Polish Women’s Alliance of America 
Charitable and Education Fund 
through 2020. She took great pride in 
her Polish heritage. She enjoyed trav-

eling to different states to meet 
members of the PWA, coordinating 
annual Polish Christmas Wigilia 
dinners at the Munster Carmelite 
monastery, and her trips to Poland.  
       Professionally, Dolly was a sec-
retary for over 30 years at Graver and 
Union Tank Car Company. In retire-
ment, she enjoyed spending time 
with her grandchildren, vacationing 
in Florida, annual trips to Holy Hill 
WI, the casino, and her appreciation 
for a beautiful flower. She touched 
the lives of many through her infec-
tious smile and kind heart. Her self-
lessness and faithful soul will be 
missed by many. 
       Delphine Huneycutt was a 
member of PRCUA Society #1605. 
       A private family mass was held 
at St. Stanislaus Church followed by 
interment at Holy Cross Cemetery, 
Calumet City, IL. 
       PRCUA extends sincere con-
dolences to the entire extended Hu-
neycutt family.  May she rest in 
peace. 

DELPHINE  
HUNEYCUTT
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       A longtime supporter and 
PRCUA member of Societies #943 
and #1605, Jacenty Dobosz was 
known by several employees since 
he regularly visited the Home Office. 
These visits, sometimes 3 or 4 a year, 
would be varied – sometimes to take 
advantage of a product special or fra-
ternal program being offered, but 
other times to share his appreciation 
for the good done by the PRCUA.  
       I first met Mr. Dobosz in 2009, 
not long after I began working for 
the PRCUA. My first meeting with 
him left a lasting impression. Though 
he spoke little of his personal life, he 
made certain to speak about the im-
portance of support for the younger 
generations. He was thankful to 
PRCUA and organizations that of-
fered similar programs to cultivate 
youth, encouraged a continuation of 
Polish traditions and furthered edu-
cation. Often, he would speak about 
how he promoted the PRCUA to 
new individuals to encourage the 
growth of the organization and en-
sure its ability to continue programs 
in the future.  

       Sadly, Mr. Dobosz passed away 
in November 2020 at the age of 82. 
His love for youth and belief in the 
importance of investing in future 
generations will be remembered for 
years to come. His support was espe-
cially evident through the donation 
of a generous part of his estate to the 
PRCUA Education Fund 501(c)(3), 
which will make scholarships po-
ssible for many young people. 
       We remember this selfless man 
as a passionate proponent of the 
youth and hope that his generous 
gift will inspire others and make a 
difference in the lives of the students 
that will benefit from his endow-
ment.  
       Donors like Mr. Dobosz are gen-
erous and caring people who unself-
ishly give to support the educational 
endeavors of our students. All gifts, 
regardless of size, are significant and 
make a great difference. The PRCUA 
is thankful for the ongoing support 
of the academic success of students 
who are able to continue their educa-
tion.  
       Please remember Mr. Dobosz in 
your prayers. May he rest in eternal 
peace. 
 

A GIFT FOR FUTURE  
GENERATIONS 
JACENTY DOBOSZ  
August 30, 1938 - November 15, 2020
Agnieszka Bastrzyk 
PRCUA National Secretary-Treasurer

he offered his services to the colonial 
forces fighting for independence 
from Great Britain. Appointed as a 
colonel of engineers by the Con-
tinental Congress, he worked on 
building fortifications to protect Phil-
adelphia from British attack.  
       In the spring of 1777, Kościuszko 
was sent north to build fortifications 
under General Horatio Gates. His 
fortifications contributed to an 
American victory at Saratoga. He 
then was assigned to fortify the West 
Point Military Academy, a key point 
of defense on the Hudson River, 
where he spent the next two years. In 
March 1780, he was appointed chief 
of the engineering corps.  
       While moving with the Con-
tinental Army, Kościuszko stopped 
in Virginia to meet with Thomas Jef-
ferson. The two men became friends. 
       In the spring of 1781, Kościuszko 
conducted the Battle of Ninety-Six 
and then a blockade of Charleston in 
South Carolina. At the end of the 
war, he was given U.S. citizenship 
and was promoted to a brigadier 
general in the U.S. Army. He was 
awarded the Cincinnati Order Medal 
by General George Washington, 
Commander-in-Chief of the Con-
tinental Army. 
       After the colonies won their in-
dependence, Kościuszko returned to 
Poland in August 1784. Before his de-
parture, he was awarded $12,260.54 
pay from Congress and 500 acres of 
land along the Scioto River. 
       For five years after his return to 
Poland, he lived in poverty on a 
small country estate in Siechnow-
icze. 
       In 1789, he returned to military 
service and on October 12, 1789, re-
ceived a royal commission as a gen-
eral major. After the battle of 
Dubienka in July 1792, Kościuszko 
was raised to the rank of general 
lieutenant by King Stanisław II Au-
gust Poniatowski. 
       Shortly after the Constitution of 
May 3, 1791 was adopted in Poland, 
some magnates formed the Targow-
ica Confederation and asked Russia's 
Tsaritsa Catherine II for help in over-
throwing the Constitution. On           
May 18, 1792, the Russian army 
crossed the Polish border, beginning 

the Polish-Russian War of 1792. 
       Kościuszko led Polish forces in 
opposition, but was forced into exile 
in Saxony (eastern Germany) after 
the king and government capitu-
lated.  
       In 1794, Kościuszko returned to 
Poland. He became Commander-in-
Chief of the Polish Army and led a 
defense against a Russian invasion in 
the Kościuszko Uprising.   
       Kościuszko was wounded in the 
Battle of Maciejowice on October 10 
and was captured by the Russians. 
He was sent to prison in the Peter 
and Paul Fortress at Saint Peters-
burg; the uprising collapsed.  
       In 1796, following the death of 
Empress Catherine the Great, her 
son  Czar Paul I granted amnesty to 
Kościuszko. In exchange for his free-
dom and that of other Polish political 
prisoners, Kościuszko promised not 
to return to Poland. He left for the 
United States and arrived in Phila-
delphia on August 18, 1797, where he 
received a hero’s welcome.  
       The next year, after receiving 
news of possibilities to promote Po-
land’s cause in France, he appropri-
ated some of his estate for setting 
free his black slaves and for educat-
ing them, and left for Europe on May 
5, 1798. 
       He arrived in Bayonne, France, 
on June 28, 1798. Kościuszko re-
mained active in Polish émigré cir-
cles in France and on August 7, 1799, 
he joined the Society of Polish Re-
publicans (Towarzystwo Republikanów 
Polskich). 
       After Napoleon created the 
Duchy of Warsaw in 1807, 
Kościuszko realized that Napoleon 
did not support Polish sovereignty. 
Kościuszko withdrew from public 
life and took up residence in Berville, 
near Fontainebleau, when his plans 
to help Poland proved futile. 
       Kościuszko spent the last years 
of his life in Switzerland, where he 
died in  Solothurn on October 15, 
1817.  
       His funeral was held on October 
19, 1817, at a formerly Jesuit church 
in Solothurn. In 1818, Kościuszko's 
body was buried in a crypt at Wawel 
Castle, in Kraków, Poland, alongside 
the tombs of Polish kings. His heart 
was kept in an urn at the Polish Mu-
seum in Rapperswil, Switzerland 
and was repatriated back to Warsaw 
in 1927, where it is reposed in a 
chapel at the Royal Castle. 
 

275th ANNIVERSARY  
OF THE BIRTH OF 
 THADDEUS KOŚCIUSZKO 
(cont. from pg. 10)

Member                              Society    State 
 

Bogdan, Henryk                  540 NY 
Brundage, Clayton              162 MI 
Bujak, Richard A.                 237 PA 
Cheek, Ronald P.                 1000 IL 
Cotter, James E.                  2109 OH 
Cymek , Jerzy                     1497 IL 
Galvin, Donald I.                  261 MI 
Gregory, Marilyn                  641 IL 
Herald, Theresa                  31 IL 
Hoscilowicz, Piotr                2144 OH 
Klamerus, Thaddeus S.       87,162 MI 
Kobylas, Chester                 162 MI 
Krajewski, Henry                 1423 WI 
Lipkowski, Theodore L.       844 IL 
Matko, Beatrice                   593 MN 
Mazur, Gertrude                  1000 IL 
Mazza, Irma                        237 PA 

Member                              Society    State 
 

Milosch, Eugene J.              2315 WI 
Nagorski, Eugene                124 OH 
Nykiel Jr., Frank T.               661 IL 
Ofiara, Estelle S.                 407 IL 
Pappadakis, Michael           2108 OH 
Penoyer, Betsy                    1486 IL 
Prymas, William E.              2145 OH 
Sadowy, Robert                   1633 OH 
Sieszputowski, Patrick A.    718 MI 
Skowronski, Thomas D.      1593 MI 
Sroka, Maria                        120 NJ 
Stepien, Veronica M.           631 NY 
Szpond, Dorothy                 718 MI 
Tulik, Marion                        308 IL 
Wallington, Caroline            120 CO 
Wilk, Henrietta                     1493 MI 
Wink, Teresa S.                   2003 PA 

 

DEARLY DEPARTED   
PRCUA BROTHERS AND SISTERS
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       PRCUA is deeply saddened by 
the death of Cecylia Rożnowska (92), 
devoted educator of the Polish folk-
lore and folk dance to children and 
youth and its popularizer in the 
United States and around the world. 
       Mrs. Rożnowska passed away 
on Sunday, January 10, 2021. She was 
a long time member of PRCUA Soci-
ety #1613 and the foundress, choreo-
grapher, artistic director, and 
instructor of the PRCUA Polonia 
Polish Folk & Dance Ensemble.  
       Cecylia Rożnowska was born in 
Olszówka-Rabka in the Podhale re-
gion in Poland. Her father was a mu-
sician and Celina grew up in a very 
musical family. Since early child-
hood, she belonged to various dance 
groups and sang in the choir led by 
prof. Anna Popiel, in Kraków. 
       Cecylia attended high school in 
Kraków. Later, she studied choreog-
raphy and ethnography in Warsaw, 
and graduated with a master's de-
gree in education from the university 
in Gdańsk. She also completed many 
additional classes in ethnography, 
sociology and directing. 
       In 1954, Cecylia started working 
with the school dance ensemble at 
the Railway Technical School in 
Olsztyn. In February of 1957, the en-
semble adopted the name "Warmia" 
Song and Dance Ensemble. The en-
semble performed in festivals and ar-
tistic tours in Europe and around the 
world achieving significant artistic 
successes and receiving many honors 
and awards. Cecylia was the director 
and choreographer of "Warmia" for 
thirty years.  
       Over the years, she had worked 
with many cultural institutions. For 
15 years she worked at the Institute 
of Pedagogy, teaching the theory of 
education subjects on Polish contem-
porary culture and conducted re-
search in this field, which was 
published in numerous publications. 
       For 7 years, Mrs. Rożnowska 
was the rector's assistant for student 
culture at the University of Agricul-
ture and Technology in Olsztyn. She 
also performed functions in the Ko-

misja Kultury Wojewódzkiej Rady Na-
rodowej (Provincial Commission of 
the National Council), which al-
lowed her to influence the develop-
ment of the region's folk culture. 
       For 10 years, she was a lecturer 
at the School of Folklore (Studium 
Folklorystyczne) for instructors and 
choreographers in Lublin. She was 
invited to many Polish centers in Eu-
rope as a consultant.  
       In 1980 she was a lecturer at the 
Festival of Polish Folk Ensembles of 
the USA and Canada in Chicago. In 
1981, she visited U.S. as a consultant 
to Polish American folk groups.  
       In 1984, she moved permanently 
to Chicago.  Celina, together with her 
daughter Anna Krysiński, organized 
and founded the Northwest Center 
of Traditional Polish Dancers at St. 
Hyacinth Parish in Chicago. The 
Center consisted of groups such as 
"Jackowo", "Mała Polonia", "Polonia", 
"Chopin", and "Krasnoludki". 
       The ensembles performed at fes-
tivals in the U.S., Poland and in 
many countries around the world. In 
1998 and 2000, the dancers per-
formed for Holy Father John Paul II 
in Italy and Israel.  
       Mrs. Rożnowska received many 
awards and medals, including: the 
Gold and Silver Medal of Merit and 
the Gloria Artis Gold Medal, the 
Medal of the National Education 
Commission, and the Gold Medal of 
Wspólnota Polska. She received honors 
from past Chicago Mayor Richard 
Daley, Cook County Treasurer Maria 
Pappas, past State Treasurer Judy B. 
Topinka, and many others. In 2007, 
she was chosen the Grand Marshall 
of the May 3rd Polish Constitution 
Day Parade in Chicago. 

       Mrs. Rożnowska devoted almost 
70 years of her life to the cultural 
education of children and youth and 
popularization of the Polish culture, 
folklore and Polish folk dancing.  
       Cecylia Rożnowska is survived 
by daughter Anna (Janusz) 
Krysiński, grandchildren Jonathan 
(Margaret), Jaclyn and Adam, and 
great grandson Lucas. 
       Her work will be continued by 
her daughter, Polonia’s artistic direc-
tor Anna Krysiński (PRCUA Director 
of District 7) and her granddaughter 
Jaclyn Krysiński who followed in her 
grandmother’s and her mother’s 
footsteps as Polonia’s choreographer 

and dance instructor. Her legacy and 
memory will live on in the many 
generations of past and present 
dancers whom she inspired and 
taught love for the Polish culture, 
folklore, and folk dance.  
       A memorial mass for Mrs. Roż-
nowska was held on Saturday, Janu-
ary 16, at St. Ferdinand Church in 
Chicago, followed by interment at 
Maryhill Cemetery in Niles, IL. 
       PRCUA extends deepest condo-
lences to the family of Cecylia 
Rożnowska.  May she rest in eternal 
peace.  Please remember Mrs. Roż-
nowska and her family in your 
prayers.

CECYLIA 
ROŻNOWSKA

 

IN MEMORIAM

       It is with a very heavy heart that 
the family of Thomas Potoniec of Li-
vonia, MI announce his passing on 
Christmas Day. Although he fought 
hard, he unfortunately never fully re-
covered from open heart surgery on 
October 30th. Throughout his 78 
years, he touched many lives, none 
more than his wife Judy of 57 years. 
She was the light of his eyes, his 
dance partner and harmonizer of 
their favorite songs. Together, they 
raised four daughters, producing 
many grandchildren.  
       The Potoniec family owned Pio-
neer Ace Hardware in Detroit, Mich-
igan which was started by Tom’s 
parents in the ‘50s. “The Store”, as 
they all fondly called it, was the 
backbone of the family. Tom spent 
many hours working at the store. 
This is where he met many of his 
friends, who also happened to be 
long time customers.  
       Tom belonged to Seaway Boat 

Club in Wyandotte, MI for many 
years and enjoyed taking the family 
for boat rides. In his retirement, he 
enjoyed doing “drive-bys” to all of 
the family in the area just to “check 
up on them.” He also kept busy look-
ing after rental properties and ven-
turing to the casino some days.  
       Tom was one of the most hum-
ble, giving people you would ever 
meet. To his family, he was “The 
Man!” He will be missed terribly but 
will live on forever in the hearts and 
minds of his loved ones, especially 
on Christmas Day. There is a special 
place in heaven for the father of four 
girls.  
       Thomas Potoniec was a PRCUA 
member since March 1, 1961 when he 
became a member of Fr. Al’s Society 
#1493. In his early years, he partici-
pated in many basketball and soft-
ball programs offered by the 
fraternal organization. He became a 
deputy in an era when fraternal 
agents were not required to be li-
censed. He became deeply involved 
in the organization and always en-
couraged his family and friends to 
join the oldest fraternal. In 1972, Mr. 
Potoniec signed up 19 new members 
to the PRCUA, a large number for 
the times. As his children grew up, 
his daughter Lori took over his role 
as a licensed agent. For a period of 
time, some of his daughters partici-
pated in Polish dance. Tom was Pres-
ident of Society #87 and a member 
and supporter of Societies #1368 and 
#1593. 
       Our deepest sympathy to the 
family of Thomas Potoniec. May his 
children and grandchildren continue 
his legacy of promoting the Polish 
Roman Catholic Union of America. 
In honor of Tom’s wishes, there was 
not a formal funeral service. 

THOMAS  
POTONIEC

Thomas V. Potoniec with his wife Judy
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Low Income Subsidy – Dodatkowa 
Pomoc na 2021 
 
Każdy, kto posiada Medicare może 
zapisać się na plany zniżkowe na le-
karstwa, tzw. część D Medicare. 
Niektóre osoby, ze względu na           
niskie dochody, mimo wszystko 
przekraczające poziom kwalifikacji 
na Medicaid, mogą zakwalifikować 
się na Dodatkową Pomoc (Extra 
Help) w kosztach planu na leki tzw. 
Low Income Subsidy. Pomoc ta do-
tyczy między innymi kosztów 
związanych z miesięcznymi opła-
tami za plan tzw. premium, 
kosztami udziału własnego - deduc-
tible, i kosztami leków - co-pays.  
 
Pomoc ta w 2021 roku może 
przekroczyć nawet $5,000 w skali 
rocznej.  

Wiele osób, które mogą kwalifi-
kować się na tę pomoc nawet o tym 
nie wie lub nie zdaje sobie z tego 
sprawy.  Żeby się kwalifikować, 
urząd Social Security musi zostać 
poinformowany o dochodach i zaso-
bach osoby ubiegającej się o pomoc, 
jak również posiadać informacje na 
temat jej współmałżonka.  
 
Limity: 
 
Aby kwalifikować się na pomoc              
w roku 2021 dochody indywidulane 
nie mogą być wyższe niż $19,140 lub 
$25,860 na małżeństwo mieszkające 
razem.  
 
Jednocześnie sprawdzany jest 
również poziom zasobów. Nie może 
przekraczać on $14,790 na osobę 
indywidualną lub $29,520 na mał-
żeństwo. Limity dotyczące zasobów 
pochodzą z danych na 2021 rok.  
 
Przykładowe zasoby brane pod 
uwagę: 
    •    Nieruchomości (nie rezyden-         
          cyjne) 
    •    Konta bankowe (czekowe,         
          oszczędnościowe, CD) 

    •    Akcje 
    •    Obligacje 
    •    Lokaty 
    •    Plany emerytalne (IRA, 401K,         
          403B, itp.) 
    •    Gotówka 
 
Przykładowe zasoby nie brane pod 
uwagę: 
    •    Dom rezydencyjny 
    •    Rzeczy osobiste 
    •    Samochody 
    •    Ubezpieczenia na życie 
    •    Odszkodowania  
 
Przykładowe dochody nie brane pod 
uwagę: 
    •    Kartki na żywność - Food           
          stamps 
    •    Pomoc w kosztach utrzymania                    
          domu 
    •    Kredyty podatkowe - Tax            
          credits 
    •    Odszkodowania  
    •    Stypendia 
 
W jaki sposób można składać 
aplikację na Low Income Subsidy: 
    •    Online: 
 www.socialsecurity.gov/extrahelp 
    •    Zadzwonić do Social Security 

pod numer 1-800-772-1213 (TYY 1-
800-325-0778)  
    •    Można wypełnić podanie   
          osobiście. Każda osoba  
          wchodząca w Medicare otrzy-        
          muje automatycznie formularz         
          pocztą 
    •    Można przyjść do naszego      
          biura i jeden z naszych licen-          
          cjonowanych agentów pomoże           
          wypełnić aplikacje (pomoc ta           
          jest bezpłatna) 
 
Po złożeniu podania, oficer Social Se-
curity przejrzy formę i zdecyduje, 
czy kwalifikujemy się na dodatkowa 
pomoc.  Jeśli tak i jeśli posiadamy 
Medicare od dłuższego czasu, to 
przysługuje nam jednorazowa 
możliwość dostosowania części D 
lub części C z pokryciem na leki do 
naszej nowej rzeczywistości.  
 
Jeśli w przyszłości będziemy zmienić 
plan (części D lub części C z pokry-
ciem na leki) zniżka Low Income 
Subsidy zostanie automatycznie 
dołączona do nowego planu, tak 
długo jak będzie nam nadal 
przysługiwała.  (dok. na str. 17) 
 

UBEZPIECZENIA  
BEZ TAJEMNIC
Robert Sobczak  
Specjalista ds. ubezpieczeń 
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UBEZPIECZENIA  
BEZ TAJEMNIC (dok. ze str. 16) 
 

Kilka dodatkowych ciekawostek na 
temat Low Income Subsidy: 
 
    •    Extra Help jest jednym z nie-         
          wielu sposobów na zniesienie          
          kary za niewykupienie planu            
          zniżkowego na leki – część D            
          w określonym terminie. Przy-    
          pominamy, że kara za nie                      
          posiadanie części D Medicare               

          stanowi 1% średniej  krajowej            
          ceny planu zniżkowego na leki                    
          na receptę pomnożoną o każdy                
          miesiąc nieposiadania owego                   
          planu od momentu otrzyma-            
          nia benefitów Medicare. Kara              
          jest naliczana dożywotnio; 
    •    Weryfikacja dokonywana jest                 
          co roku przez urząd Social Se-             
          curity na podstawie informacji              
          dostarczonych przez urząd              
          IRS; 
    •    Aplikacje o Low Income Sub-         

          sidy możemy składać wielo-            
          krotnie, za każdym razem, gdy                 
          nasze dochody lub zasoby             
          ulegną zmianie; 
    •    Część D na leki możemy                   
          zmieniać przynajmniej raz          
          w roku (w trakcie Corocznego          
          Okresu Zapisowego - Annual           
          Enrollment Period, który trwa              
          co roku między 15 paździer-            
          nika, a 7 grudnia) by dostoso-            
          wywać go do naszych aktual-         
          nych potrzeb. 

6020 W. Higgins Ave.,  
Suite H 

Chicago, IL 60630

       W ubiełym roku miliony osób straciły pracę              
z powodu pandemii, żyją z zasiłku dla bezrobot-
nych i oszczędności. Niektórzy chcieliby wpłacić 
na konto IRA, by pomniejszyć podatki od przy-
chodów rodziny z innych źródeł i oszczędzić na 
starsze lata. Z pozoru wydaje się to niemożliwe. 
W rzeczywistości możesz zdeponować środki na 
konto IRA mimo braku wynagrodzenia z pracy, 
pod warunkiem, że w danym roku pracował twój 
małżonek. Oto szczegóły. 
 
Przypomnienie o koncie IRA 
 
       Prawie każdy, kto ma przychody z pracy            
najemnej albo na własny rachunek, może wpłacać 
na konto emerytalne IRA (Individual Retirement 
Account), odpisać wpłaty od podstawy podatko-
wej oraz odroczyć podatki od przychodów z tego 
konta do czasu wybrania środków. Konto IRA        
zabezpiecza też majątek przed wierzycielami. 
Zawsze mamy dostęp do swoich emerytalnych 
pieniędzy, ale IRS zachęca do cierpliwości przez 
nakładanie 10-procentowej kary na tych, którzy 
wypłacą z IRA środki przed ukończeniem 59.5 
roku. 
       Wybrane kwoty dodawane są do naszego 
przychodu i ewentualnie obłożone podatkiem    
dochodowym zależnym od przedziału podat-
kowego. 
 
Kto może uczestniczyć w programie IRA 
 
       Na IRA może wpłacać każdy (nawet po                
72-gim roku życia), kto ma dochód zarobiony 
przez siebie albo małżonka. Dochód zarobiony 
(earned income) to wynagrodzenie z pracy, samo-
zatrudnienia, z biznesu, prowizje, honoraria.       
Pasywne przychody (passive income), czyli zasiłek 
dla bezrobotnych, odsetki bankowe,            dy-
widendy, czynsze itp. nie uprawniają do             uc-
zestnictwa w IRA, ale są uwzględniane przy 
obliczeniu limitu przychodów. 
       Mimo że w programie IRA uczestniczyć może 

każdy, nie dla każdego wpłaty są odpisem podat-
kowym. Osoby o wysokim przychodzie tracą 
prawo do odpisu podatkowego. 
       Prawo podatkowe nie zabrania nielegalnym 
imigrantom posiadania konta IRA. 
       Szczegóły wyjaśnia IRS w swojej broszurze: 
Publication 590-A, Contributions to Individual Re-
tirement Arrangements (IRAs), www.irs.gov/ 
pub/irs-pdf/p590a.pdf. 
 
Kiedy małżonek może wpłacić na IRA 
 
       Jeżeli straciłeś pracę, ale pracuje twój 
małżonek, to możesz być uprawniony do 
małżeńskiej wpłaty na konto IRA. W tym celu mu-
sisz spełnić następujące warunki: 

 być w związku małżeńskim, 
 rozliczać się z podatków wspólnie (joint                         

       tax-return), 
 razem z małżonkiem mieć zarobki (wyna-                

       grodzenie z pracy albo przychód z pracy                    
       na własny rachunek) w wysokości równej                   
       co najmniej kwocie wpłacanej na IRA. 
 
Limit zarobków 
 
       Jeżeli twój małżonek ma w pracy 
kwalifikujący się (qualified) program emerytalny, a 
ty nie (bo nie pracujesz), to twoja wpłata na IRA 
jest odpisem, jeżeli rozliczacie się razem, a wasz 
dochód nie przekracza 196,000 dol., a częściowym 
odpisem, jeżeli dochód mieści się w przedziale od 
196,000 do 206,000 dol. w roku 2020. 
       Jeżeli ani ty ani małżonek programu emery-
talnego nie macie, limit przychodów was nie 
obowiązuje. Więcej przeczytać można w książce 
pt. „Amerykańskie emerytury”. 
 
Konto musi być oddzielne 
 
       Konto emerytalne musi być osobne dla 
każdego małżonka. W odróżnieniu od czekowego 
czy oszczędnościowego rachunku, konta IRA nie 
mogą być posiadane wspólnie.  Nawet gdy                  
zarobki są męża, konto IRA żony ma opiewać 

tylko na jej nazwisko i jej numer Social Security. 
Podobnie, konto IRA męża musi być na jego               
nazwisko i jego SSN. 
       Warto uczynić małżonka beneficjentem 
swojego konta IRA, by miał on do niego pełny 
dostęp w razie naszej śmierci. 
 
Ile wpłacać 
 
       Każdy pracujący może wpłacić na IRA do 
6,000 dol. Niepracujący małżonek również może 
dołożyć do 6,000 dol. na swoje konto pod warun-
kiem, że wynagrodzenie pracującego małżonka 
(earned income) wynosi w tym roku co najmniej 
tyle, ile suma wpłat męża i żony na IRA. Ponadto, 
osoby po pięćdziesiątce mogą deponować o 1,000 
dol. więcej. 
       Do istniejącego konta IRA można dopłacać, 
albo otworzyć nowe konto IRA. Wolno mieć 
dowolną liczbę kont IRA, choć nie opłaca się ich 
rozdrabnianie z powodu opłat. 
 
Kiedy wypłacać 
 
       Z konta IRA, tak jak innych kont emerytal-
nych, można robić wypłaty po ukończeniu 59 i pół 
roku. Jeżeli ktoś chce to uczynić wcześniej, zapłaci 
10-procentową karę. Kwoty pobrane z IRA 
podlegają podatkom dochodowym, lecz po 
przejściu na emeryturę będziemy w niższym 
przedziale podatkowym (tax bracket) niż obecnie, 
więc zapłacimy mniej podatków niż teraz. 
       Po swoich 72-gich urodzinach musimy 
rozpocząć likwidację IRA, robiąc regularne co-
roczne wypłaty (Required Minimum Distribution). 
 
Przykład z życia 
 
       Oto przypadek, gdy wiedza o małżeńskim 
koncie IRA popłaca. Państwo Kowalscy wpłacali 
na konto IRA od wielu lat i lokowali je w fundus-
zach powierniczych (mutual funds), w rezultacie 
czego uskładali niezłą fortunkę. Pan Kowalski         
dorabia do emerytury, a jego żona przeszła na 
spoczynek.  Pan Kowalski zastanawia się, czy 
wraz z żoną mogą nadal deponować podwójną 
kwotę na konto emerytalne, bo fundusze powier-
nicze spadły i przydałoby się zainwestować nowe 
środki.  

(dokończenie na str. 20)    

KORONAKRYZYS: WPŁATY NA KONTA IRA, 
GDY NIE MASZ PRZYCHODU
Elżbieta Baumgartner 
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       Jak wiele może się zmienić               
w ciągu roku! Ostatni lutowy artykuł 
pisałam dla Was ze słonecznego Boca 
Raton na Florydzie. Wyjazd na wa-
kacje z moim mężem Ryszardem był 
jednym z postanowień nowo-           
rocznych 2020. Kolejnymi były: zdo-
byta przeze mnie w styczniu 2020 li-
cencja agenta sprzedaży ubezpieczeń 
na życie oraz powrót do nauczania 
tańca w Grupie Kulturalnej Doro-
słych. Wydawało się, że z brater-
skiego punktu widzenia wszystko       
w 2020 roku toczyło się zgodnie          
z planem: bal maskowy „Wesołego 
Ludu”, turniej koszykówki PRCUA, 
bankiet jubileuszowy Polskiej Szkoły 
im. Św. Jana Pawła II, wiosenny 
pokaz mody Grupy Kulturalnej 
Dorosłych, bal absolwentów szkół 
PRCUA w Michigan, sympozja, 
szkolenia, itd. Aż nagle wszystko              
z piskiem wyhamowało. Nie muszę 
chyba nikomu przypominać ostat-
nich 10-ciu miesięcy, podczas któ-
rych nasze życie drastycznie się 
zmieniło. Teraz w oczekiwaniu w ko-
lejce po naszą dawkę szczepionki 
zastanawiamy się jak będzie wyglą-
dała kolejna faza naszego życia, 
nowa normalność „po”. W między-
czasie pozostańcie zdrowi, bez-
pieczni, noście maski i trzymajcie 
dystans. 
       Rok 2021 został ogłoszony przez 
polski Parlament rokiem kardynała 
Stefana Wyszyńskiego, dla upamię-
tnienia zasług wybitnego ducho-
wnego  w obronie praw człowieka, 
narodu i Kościoła oraz podtrzymanie 
ducha chrześcijaństwa w czasach 
reżimu komunistycznego. Wyszyń-
ski był jedną z najbardziej liczących 
się postaci katolickich we współ-
czesnej historii Polski. W roku 2021 
obchodzimy 120-lecie jego urodzin 
oraz 40. rocznicę śmerci kardynała. 
W latach 1948-1981 Wyszyński był 
Prymasem Polski, często nazywa-
nym Prymasem Tysiąclecia. W 1953 
roku papież Pius XII mianował go 
kardynałem. W 1989 roku rozpoczął 
się proces beatyfikacji i kanonizacji 
kardynała Stefana Wyszyńskiego, 
popierany przez wielu zwolenników 

zarówno w Watykanie jak i ojczystej 
Polsce, gdzie kardynał Wyszyński 
znany był ze swojej heroicznej post-
awy w walce z nazizmem i komu-
nizmem oraz swoich bliskich relacji 
z papieżem Janem Pawłem II 
(Wyszyński odegrał kluczową rolę w 
podjęciu przez Karola Wojtyłę de-
cyzji o przyjęciu roli głowy Stolicy 
Piotrowej).  
       18 grudnia 2017 roku papież 
Franciszek wydał dekret o heroi-
czności cnót Prymasa Tysiąclecia 
kardynała Stefana Wyszyńskiego.  
       Dla wielu był on niekoronowa-
nym królem Polski, niekwestiono-
wanym liderem narodu polskiego          
w opozycji do rządu totalitarnego. 
Jego wysiłki przyczyniły się do prze-
trwania polskiego chrześcijaństwa         
w obliczu represji i prześladowań 
reżimu komunistycznego w latach 
1945-1989.  On sam został uwięziony 
na trzy lata i jest uznawany przez 
wielu za polskiego bohatera naro-
dowego [IMDB: Mini Biografia: Ron 
Whisky].  W roku kardynała Stefana 
Wyszyńskiego PRCUA uhonoruje 
tego polskiego prałata kościoła 

rzymskokatolickiego i męża stanu, w 
ramach swojego programu stypen-
dialnego oraz Miesiąca Dzie-
dzictwa. Zachęcam też do 
przeczytania artykułu ojca Eryka Or-
zecha na stronie 10 bieżącego wyda-
nia „Narodu Polskiego”. 
       Moje osobiste wspomnienie 
kardynała Stefana Wyszyńskiego 
sięga 1964 roku i wycieczki po          
Polsce, zorganizowanej przez 
mojego tatę, śp. Mieczysława Bin-
kowskiego. W jej programie znalazła 
się audiencja u kardynała 
Wyszyńskiego w Warszawie, w któ-
rej uczestniczyłam wraz z mamą          
i siostrą. Miałam zaszczyt i przy-
jemność zaprezentować przed Pry-
masem Tysiąclecia skecz „Paweł          
i Gaweł”.  
       W całym chaosie roku ubiegłego 
wciąż staramy sie odnajdywać 
również  pozytywne wydarzenia. 
Niewątpliwie jednym z nich, było 
coś wyjątkowego co zdarzyło się            
w rodzinie PRCUA. Chciałam 
zwrócić Waszą uwagę na nieco-
dzienny gest jednego z naszych 
członków, który z miłości do polsko-
amerykańskiej młodzieży postano-
wił przekazać na jej edukację 
pokaźną sumę. Jego hojny dar zasilił 
konto Funduszu Stypendialnego 
PRCUA. Mowa o śp. panu Jacentym 
Doboszu z Chicago, który odszedł 
do domu Pana 15 listopada 2020 
roku. Wiadomość o śmierci pana Do-
bosza dotarła do nas zaledwie kilka 
tygodni temu. Jakże byliśmy zasko-
czeni, gdy okazało się, że spadko-
biercą jego konta emerytalnego 
ulokowanego w PRCUA jest właśnie 
nasz Fundusz Edukacyjny (Educa-
tion Fund). Niewiele wiemy o panu 
Jacentym, ale z pewnością był to 
człowiek o wielkim sercu, który 
niezwykle kochał młodzież. 
Dopełnimy wszelkich starań, by 
stypendyści dowiedzieli się o swoim 
darczyńcy. Wieczny odpoczynek 
racz mu dać Panie,  a światłość wie-
kuista niechaj mu świeci. Niech jego 
dusza i dusze wszystkich wiernych, 
którzy odeszli, odpoczywają w po-
koju wiecznym. Amen. 
       Ryszard Rynkowski śpiewa  „Ci 
co odchodzą, wciąż z nami są i żyją 
obok nas.”. Zdajemy sobie sprawę           
z tego wtedy -  kiedy ich wspomi-
namy, przypominamy sobie jak 
dużo zrobili dla nas, dla rodziny, dla 
krzewienia kultury polskiej, szcze-
gólnie dla piosenki i tańca ludowego, 
jak dużo nauczyli nas.              
       Śp. Cecylia Rożnowska była 

założycielką, kierownikiem arty-
stycznym i choreografem  zespołów 
tanecznych, między innymi zespołu 
„Warmia”  w  Polsce, który 
prowadziła  30 lat  oraz  „Polonia”    
w Chicago,  który założyła w grud-
niu 1984 r. Ponadto prowadziła 
zajęcia tańca ludowego i inspirowała 
młodych, przyszłych instruktorów 
tańca. Pozostawiła po sobie 
imponujące „dziedzictwo taneczne”.  
Zapewne dorobek ten nie będzie za-
pomniany ani przez tancerzy ani 
przez rodzinę - córkę Anię z mężem 
Januszem, wnukami Jaclyn, Jonatha-
nem z żoną Małgorzatą, Adamem        
i prawnuczkiem Łukaszem.   
       Panią Cecylię Rożnowską 
poznałam w 1982 r. gdy prowa-
dziłam Festiwal Polskiego Tańca Lu-
dowego w Chicago podczas którego 
„Pani Celina” prezentowała tańce 
warmińskie. Od początku nawiąza-
łyśmy przyjaźń "na wesoło, na lu-
dowo". Przedstawiłam panią Celinę 
i Anię ówczesnej wiceprezesce Zje-
dnoczenia, pani Reginie Oćwieji.      
Od tego czasu rozpoczęła się 
długoletnia współpraca z naszą 
organizacją, za którą jesteśmy 
ogromnie wdzięczni. Obie strony 
skorzystały z tej współpracy, 
zwłaszcza dzieci i młodzież „Polo-
nii” z północnego Chicago.  
       Aby Pani Celina wciąż z nami 
była i aby uczcić Jej pamięć, zwracam 
się do członków  Zespołu  „Polonia”, 
by tańczyli w zespole jak najdłużej, 
wspie-rali go po odejściu z grupy        
i zawsze pamiętali o swoich polskich 
korzeniach. 
       W imieniu zarządu i członków    
Zjednoczenia Polskiego Rzymsko-
Katolickiego w Ameryce, zespołu 
Polskich Tańców Ludowych „Wesoły 
Lud”, południowo-zachodniej chica-
gowskiej Polonii, mojego męża Ry-
szarda Jamińskiego i moim 
własnym, składam głębokie wyrazy 
współczucia rodzinie i bliskim.    
"Serdeczna Matko, zrób jej miejsce 
zrób. Maleńki kącik u Jezusa stóp." 
       W 1982 roku Cecylia Rożnowska 
współpracowała jako choreograf    
i instruktor tańca z zespołem folklo-
rystycznym „Wesoły Lud Polish Folk 
Dance Company”, ucząc tancerzy tej 
formacji suity tańców i pieśni 
warmińskich i prezentując po raz 
pierwszy w Chicago kolejny 
przepiękny region Polski. Cześć jej 
pamięć – niech spoczywa w pokoju 
wiecznym.  
       Witaj luty! Przynieś nam proszę 
miłość świętego (dok. na str. 17)      

Mój występ dla kardynała Wyszyńskiego  
w 1964 roku
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Walentego, zapowiedź wczesnej 
wiosny (oby świstak Phil nie 
zobaczył swojego cienia), przy-
wództwo oparte na spuściźnie 

Georga Waszyngtona i Abrahama 
Lincolna oraz czas na modlitwę             
i chwile refleksji podczas Wielkiego 
Postu.  

       Chicago, IL – Zapraszamy na 
wirtualne obchody Dnia Pułaskiego, 
które odbędą się w poniedziałek, 1 
marca 2021 r. w Muzeum Polskim w 
Ameryce (MPA). W uroczystości 
wezmą udział przedstawiciele 
urzędów państwowych, stanowych, 
powiatowych oraz miejskich. W tym 
wyjątkowym dniu stan Illinois od-
daje hołd bohaterowi Wojny                     
o niepodległość Stanów Zjednoczo-
nych Kazimierzowi Pułaskiemu oraz 
składa wyrazy uznania dla całej 
społeczności polskiej. W programie 
artystycznym wystąpią Mirosława 
Sojka-Topór, Bartłomiej Ciężobka, 

Zespół Pieśni i Tańca Polonia (Polo-
nia Polish Folk Song & Dance En-
semble) oraz Zespół Fundacji 
Kultury Tatrzańskiej (Tatra Moun-
tains Cultural Foundation Ensem-
ble). Pokazane zostaną także krótkie 
filmy związane z tym dniem. W trak-
cie ceremonii zostanie złożony wie-
niec pod obrazem Stanisława 
Batowskiego „Pułaski pod Savan-
nah”. Obchody rozpoczną się punk-
tualnie o godz. 10 rano i będą 
transmitowane na żywo na stronie 
internetowej MPA: www.Polish-
MuseumOfAmerica.org. 

WIRTUALNY DZIEŃ PUŁASKIEGO 
W MUZEUM POLSKIM W AMERYCE

Z prawej: zespół Wesoły Lud” na festiwalu w Rzeszowie w 1983 roku

       Rudolf Modrzejewski, wybitny 
inżynier polsko-amerykański, bu-
downiczy linii kolejowych i mostów. 
       Rudolf Modrzejewski urodził się 
27 stycznia 1861 w Bochni. Był 
nieślubnym synem aktorki Heleny 
Modrzejewskiej (właściwie Jadwiga 
Helena Misel) i  Gustawa Zimajera.  
       W lipcu 1876 r. Rudolf wyemi-
grował z matką do Ameryki, gdzie 
Helena zmieniła swoje nazwisko na 
Helena Modrzejewska, a syna na 
Ralph Modjeski. 
       W latach 1882-1885 studiował          
w paryskiej Ecole Nationale des 
Ponts et Chauseés (Państwowej 
Szkole Dróg i Mostów), którą 
ukończył z wyróżnieniem. Podczas 
studiów we Francji, uzyskał obywa-
telstwo amerykańskie.  
       Z dyplomem inżyniera wrócił 
do USA w 1885 r. Początkowo podjął 
pracę inżyniera w firmie słynnego 
amerykańskiego budowniczego mo-
stów George S. Morisona. W 1893 
roku założył w Chicago własną 
firmę budowy mostów, która istnieje 
do dziś pod nazwą Modjeski & 
Masters (po dołączeniu do niej             
w 1924 Franka M. Mastersa).  
       W 1911 roku otrzymał doktorat 
inżynierii w Illinois State University.  
       Był pionierem w budowie mos-
tów wiszących i zapoczątkował 

budowę mostów zawieszanych na 
sprężystych stalowych pylonach. 
Ogółem zbudował w USA 40 mo-
stów nad największymi rzekami 
Ameryki. Jednym z najbardziej zna-
nych jego dzieł był most przez rzekę 
Delaware w Filadelfii, łączącego 
śródmieście z przedmieściem Cam-
den, bardziej znany jako most Benja-
mina Franklina.  
       Zajmował się również rozwojem 
teorii budownictwa mostowego i pu-
blikował liczne książki i artykuły 
naukowe.  
       Za swoje innowacyjne projekty 
otrzymał wiele wyróżnień i odzna-
czeń, m.in.: Medal Franklina (1922)       
i złoty Medal Johna Fritza (1929).           
W 1923 r. uzyskał doktorat honoris 
causa Politechniki Lwowskiej. 
       Modrzejewski nigdy nie zerwał 
swoich kontaktów z Polską – dużo 
pisał po polsku i wielokrotnie 
podkreślał polskie pochodzenie. 
       Był żonaty z Felicją Bedą, wzięli 
ślub 28 grudnia 1885 roku w polskim 
kościele katolickim w Nowym Jorku. 
Mieli trójkę dzieci: Feliksa, Marylę          
i Karola. W 1931 roku małżonkowie 
rozwiedli się. W tym samym roku 
poślubił Virginię Mary Giblin. 
       Modrzejewski zmarł 26 czerwca 
1940 r. w Los Angeles. Pochowany 
został na cmentarzu Inglewood.

160. ROCZNICA URODZIN 
RUDOLFA MODRZEJEWSKIEGO 

•    Gdy luty z burzami, wiosna                         
       prędko z nami. 
•     Gdy w lutym mróz mocno                     
       trzyma,  
•    Na świętego Walentego (14 II)             
       mróz, chowaj sanie, szykuj wóz. 

•    Gdy w Tłusty Czwartek człek       
       w jedzeniu pofolguje, łaskawy                
       Pan Bóg grzech obżarstwa da-               
       ruje. 
•    Jakie zapusty, taka Wielkanoc. 
       

PRZYSŁOWIA LUDOWE NA LUTY 



       W dniu 10 stycznia 2021 r. 
odeszła w wieku 92 lat Cecylia 
Rożnowska, oddany pedagog pols-
kiego folkloru i tańca ludowego 
oraz jego popularyzatorka w Sta-
nach Zjednoczonych i na świecie.
       Pani Rożnowska była 
wieloletnią członkinią Zjednoczenia 
Polskiego Rzymsko-Katolickiego           
w Ameryce (Polish Roman Catholic 
Union of America - PRCUA), 
założycielką, choreografem, dyrek-
torem artystycznym i instruktorem 
sponosorowanego przez PRCUA 
Zespołu Pieśni i Tańca Ludowego 
„Polonia”.  
       Cecylia Rożnowska urodziła się 
w Olszówce-Rabce na Podhalu. Jej 
ojciec był muzykiem, a Celina dora-
stała w bardzo muzykalnej rodzinie. 
Od wczesnego dzieciństwa należała 
do różnych grup tanecznych i śpie-
wała w chórze prowadzonym przez 
prof. Annę Popiel w Krakowie. 
       Cecylia uczęszczała do liceum 
w Krakowie. Później studiowała 
choreografię i etnografię w Warsza-
wie. Na Uniwersytecie Gdańskim 
otrzymała tytuł magistra pedago-
giki. Ukończyła również wiele do-
datkowych zajęć z entografii, 
socjologii i reżyserii. 
       W 1954 roku Cecylia rozpoczęła 
współpracę ze szkolnym zespołem 
tanecznym przy Technikum Kole-
jowym w Olsztynie. W lutym 1957 
roku zespół przyjął nazwę Zespół 
Pieśni i Tańca „Warmia”. 
       Zespół odegrał znaczącą rolę          
w odrodzeniu się i ocaleniu folkloru 
Warmii, regionu który po I roz-
biorze Polski włączony został do 
Królestwa Prus i był jego częścią aż 
do odzyskania przez Polskę 
niepodległości w 1945 r. 
       Zespół występował na festiwa-
lach i trasach artystycznych w Euro-
pie i na świecie, odnosząc znaczące 
sukcesy artystyczne oraz otrzy-
mując wiele wyróżnień i nagród.        
W 1985 roku zespół został odzna-
czony Krzyżem Kawalerskim Or-
deru Odrodzenia Polski. 
       Cecylia Rożnowska była dyrek-
torem i choreografem „Warmii” 
przez trzydzieści lat. 
       Na przestrzeni lat  pani Cecylia 
współpracowała z wieloma insty-

tucjami kulturalnymi. Przez 15 lat 
pracowała w Instytucie Pedagogiki, 
prowadząc zajęcia dydaktyczne              
z zakresu teorii wychowania oraz 
zagadnień polskiej kultury 
współczesnej. Prowadziła również 
badania naukowe w tej dziedzinie, 
a ich wyniki zostały opublikowane 
w 32 publikacjach. 
       Przez 7 lat pani Rożnowska 
pełniła funkcję pełnomocnika rek-
tora ds. kultury studenckiej w Aka-
demii Rolniczo-Technicznej w Ol- 
sztynie. Niezależnie od tego, pełniła 
również funkcje społeczne w Ko-
misji Kultury Wojewódzkiej Rady 
Narodowej, co pozwoliło jej 
wpływać na rozwój kultury re-
gionu, szczególnie w dziedzinie kul-
tury ludowej. 
       Przez 10 lat była wykładowcą  
w Studium Folklorystycznym w Lu-
blinie, które kształciło instruktorów          
i choreografów z całego świata. Była 
również zapraszana w charakterze 
konsultanta-choreografa do wielu 
ośrodków polonijnych w Europie. 
W 1980 roku była wykładowcą na 
Festiwalu Polonijnych Zespołów 
Folklorystycznych USA i Kanady         
w Chicago. 
       Tragiczna śmierć syna Janusza, 
wpłynęła na decyzję o przeniesieniu 
się na stałe do Chicago. 
       W 1984 roku pani Celina 
założyła wraz z córką Anną 
Krysińską Północno-Zachodnie 
Centrum Tańców Polskich, 
działające pod patronatem PRCUA 
przy parafii św. Jacka w Chicago.       
W skład Centrum wchodziły grupy: 
„Jackowo”, „Mała Polonia”, „Polo-
nia”, „Chopin”, „Krasnoludki”. 
       Zespoły zapraszane były do   
udziału w festiwalach w różnych 
krajach na całym świecie, promując 
piękno Polski poprzez taniec, 
muzykę i śpiew w Kanadzie, Tajwa-
nie, na Węgrzech, w Chinach, 
Bułgarii, Peru, Francji, Ekwadorze, 
Kolumbii, Hiszpanii, Indonezji, 
Haiti, Grecja, Portoryko oraz              
w wielu lokalizacjach w Polsce i Sta-
nach Zjednoczonych. W 1998 i 2000 
roku tancerze występowali dla Ojca 
Świętego Jana Pawła II we Włoszech 
i Izraelu. 
       Pani Rożnowska otrzymała 

wiele nagród i medali, w tym: Złoty 
i Srebrny Medal Zasługi i Złoty 
Medal Gloria Artis, Medal Komisji 
Edukacji Narodowej oraz Złoty 
Medal „Wspólnoty Polskiej”. 
Otrzymała wyróżnienia od byłego 
burmistrza Chicago Richarda Da-
leya, skarbnika powiatu Cook, Marii 
Pappas, byłego skarbnika stanu 
Judy B. Topinka i wielu innych. 
       W 2007 roku miała zaszczyt 
zostać wybraną Marszałkiem Wiel-
kiej Parady z okazji Święta Konsty-
tucji 3 Maja w Chicago. 
       Pani Rożnowska poświęciła 
prawie 70 lat swojego życia edukacji 
kulturalnej dzieci i młodzieży oraz 
popularyzacji polskiego folkloru             
i polskiego tańca ludowego.  
       Cecylia Rożnowska pozostawiła 
pogrążoną w smutku rodzinę: córkę 
Annę Krysiński z mężem Januszem, 
wnuki Jonathana z żoną 
Małgorzatą, Jaclyn i Adama oraz 
prawnuka Łukasza. 
       Jej dorobek kulturalny i artys-
tyczny będzie kontynuowała jej 
córka, dyrektor artystyczny „Polo-
nii’ Anna Krysiński (również dyrek-
tor Dystryktu #7 PRCUA) oraz jej 
wnuczka Jaclyn Krysiński, która 
poszła w ślady babci i matki i jest  
choreografem i instruktorką tańca   
w najmłodszych grupach „Polonii”. 

Jej dziedzictwo i pamięć będą żyły 
w wielu pokoleniach dawnych      
i obecnych tancerzy, których 
inspirowała i uczyła miłości do pols-
kiej kultury, folkloru i tańca lu-
dowego. 
       Msza św. w intencji ś.p. Celiny 
Rożnowskiej odprawiona została        
w sobotę, 16 stycznia 2021 r. w ko-
ściele św. Ferdynanda w Chicago, 
IL. Pochowana została na cmen-
tarzu Maryhill w Niles w stanie Illi-
nois. 
       W uroczyststej mszy św. wzięli 
udział byli i obecni tancerze Polonii 
i ich rodziny, konsul genrealna Kon-
sulatu RP w Chicago Małorzata 
Bąk-Guzik oraz przedstawiciele po-
loninych organizacji. Zjednoczenie 
reprezentowali prezes James Roba-
czewski z małżonką, wiceprezeska 
Micheline Jamiński z mężem, sek-
retarz-skarbnik Agnieszka Bastrzyk, 
dyrektor Dystryktu #7 Joanna 
Cholewiński, redaktor naczelna Na-
rodu Polskiego Lidia Kowalewicz.  
       PRCUA składa najgłębsze kon-
dolencje rodzinie pani Celiny 
Rożnowskiej.  Wieczny odpoczynek 
racz Jej dać Panie. 
       Prosimy pamiętajcie o Pani 
Rożnowskiej i jej rodzinie w swoich 
modlitwach. 

Tancerze „Polonii” składają ostatni pokłon swojej założycielce

ODESZŁA ZAŁOŻYCIELKA  
ZPIT „POLONIA” 
CECYLIA ROŻNOWSKA
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KORONAKRYZYS: 
WPŁATY NA KONTA IRA, 
GDY NIE MASZ  
PRZYCHODU (dok. ze str. 17) 
 

       Odpowiedź: Tak, pan Kowalski 
może wpłacać, jak zawsze, bo pra-
cuje, a pani Kowalska może 
dokonać wpłaty małżeńskiej, by w 
sumie schronić przed podatkami 
14,000 dol. 
 

Elżbieta Baumgartner jest autorką 
wielu książek-poradników, m.in. 
książki pt. „Amerykańskie emery-
tury, czyli jak zapewnić sobie 
dostatnią przyszłość”. Książka oma-
wia rozliczne plany emerytalne: 
zakładowe, indywidualne oraz dla 
osób samozatrudnionych. Książka 
została rozszerzona i uaktualniona 
z uwzględnieniem zmian w przepi-
sach wniesionych przez ustawę SE-
CURE Act oraz CARES Act z 2020 r. 
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       6 grudnia to magicznie ważna data, kiedy to 
co roku przez wielu jest oczekiwany wyjątkowy 
gość. Tego dnia starszy pan w czerwonym, futer-
kowym płaszczu, z pokaźnym brzuszkiem i oka-
załą brodą, rozwozi dzieciom prezenty saniami 
ciągniętymi przez zaprzęg reniferów. Nazywany 
Świętym Mikołajem, Dziadkiem Mrozem czy      
Gwiazdorem jest ulubieńcem dzieci na całym 
świecie. Wpada przez komin, wchodzi przez 
drzwi czy przypływa statkiem i zawsze przynosi 
mnóstwo oczekiwanych prezentów dla wszyst-
kich, którzy w ciagu roku byli grzeczni! Święty 
Mikołaj to najpopularniejsza postać bożonarodze-
niowych atrakcji.  
       Od epoki, w której prawdopodobnie żył św. 
Mikołaj, dzieli nas siedemnaście stuleci. To długi 
czas, by wiele wydarzeń z jego życia uległo za-
pomnieniu bądź przebarwieniu, nie tylko w poda-
niach słownych ale rownież przez spisujących 
dzieje kronikarzy. Dziś wiedza o świętym 
Mikołaju jest mieszaniną sporadycznych faktów 
historycznych i fantastycznie brzmiących legend. 
Jednak trudno zaprzeczyć, że we wszystkich 
nawet najbardziej nieprawdopodobnych 
opowieściach tkrwi odrobina prawdy.  
       6 grudnia Zespół Pieśni i Tańca „Polonia” 
działający pod patronatem PRCUA, uroczyście 
gościł św. Mikołaja, który z wieką ilością prezen-
tów przybył na spotkanie z grzecznymi dziećmi. 
W asyście ubranych w polskie stroje szlacheckie 
tancerzy, rozdawał długo oczekiwane upominki 
pomimo wyjątkowo chłodnej pogody i padającego 
deszczu. Uradowane dzieciaki z nieukrywaną 
ciekawością wyciągały rączki po upragnione pre-
zenty, bacznie obserwując poważnego Mikołaja 
oraz sumiennie obiecując mu poprawę w przy-   
szłym roku.  
       Szaro-bura aura i mokre zimno nie przeszko-
dziły tancerzom „Polonii” w celebrowaniu rado-
snych, polskich tradycji przynoszących uśmiech, 
zadowolenie i pogodę ducha. Wszyscy mieli 
świetny nastrój, obserwując maluchów przeżywa-
jących swoje, może pierwsze w życiu, spotkanie                      
z prawdziwym świętym Mikołajem. „Polonia” jest 
zespołem folklorystycznym kultywującym polskie 
obrzędy i tradycje naszych przodków w oparciu    
o fakty historyczne, podania i legendy. Zrzesza-
jąca młodzież i dzieci w aglomeracji chicago-
wskiej „Polonia”, charakteryzuje się różnorod- 
nością repertuaru i orginalnością strojów, 
propagując polskość na światowych scenach kon-
certowych na wszystkich kontynentach. Grud-
niowe mikołajki są jednym z nie wielu najbardziej 
ulubionych i edukacyjnie ważnych wydarzeń          
w roku, odgrywając istotną rolę w moralnym 
życiu każdego młodego człowieka. 

       Bajeczna postać św. Mikołaja nieustannie 
przekazuje nam jedną, zawsze aktualnie rzeczy-
wistą ideę - pamiętaj o innych. Pięknie ujął to 
papież Jan Paweł II mówiąc, że św. Mikołaj jest 
„patronem daru człowieka dla człowieka”. Histo-
ria czy legenda - dla wątpiacych to kwestia sporna, 
dla wszystkich pozostałych chęć niesienia innym 
nadzieji i radości. Za rok 6-go grudnia znów 
będziemy czekać na świętego Mikołaja, który na-
pewno do nas przyjdzie - jeśli będziemy grzeczni... 

       Zainteresowanych zapraszamy do odwiedze-
nia naszej strony facebook Polonia Ensemble lub 
www.poloniaensemble.com. Młodzież i dzieci 
chętne do uczestnictwa w cotygodniowych zaję-
ciach, kochające polskie tradycje i folklor, zapra-
szamy na nasze koncerty, występy, pokazy           
i imprezy. Po więcej informacji prosimy dzwonić 
do Anny Krysińskiej, tel. 847-529-2555. 

Więcej zdjęć z wizyty św. Mikołaja  
na stronach 22-23.

ŚWIĘTY MIKOŁAJ  
W ZESPOLE  
„POLONIA”
Dorota Romek 
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       Na mocy uchwały Sejmu RP, rok 
2021 został ogłoszony m.in. rokiem 
polskiego poety Krzysztofa Kamila 
Baczyńskiego, z okazji przy-
padającej w tym roku 100. rocznicy 
jego urodzin.  
       Krzysztof Kamil Baczyński 
urodził się 22 stycznia 1921 r. w War-
szawie. Był synem Stanisława            
Baczyńskiego, działacza PPS, 
żołnierza Legionów Polskich, pisarza 
i krytyka literackiego oraz Stefanii          
z d. Zieleńczyk, nauczycielki i au-
torki podręczników szkolnych. 
       Uczył się w Państwowym Gim-
nazjum im. Stefana Batorego. W 1937 
roku rozpoczął naukę w nowo          
utworzonym w tej samej szkole li-
ceum ogólnokształcąym, w klasie          
o profilu humanistycznym. Maturę 
zdał w maju 1939 r. 
       W latach 1934-1935 był harce-
rzem 23 Warszawskiej Drużyny Har-
cerskiej „Pomarańczarnia”, później 
działał w Związku Niezależnej Mło-
dzieży Socjalistycznej „Spartakus”. 
Od 1937 r. był członkiem Komitetu 
Wykonawczego „Spartakusa”         
i współredaktorem pisma „Strzały”, 
organu tej organizacji, na łamach 
którego zadebiutował jako poeta 
wierszem „Wypadek przy pracy”. 
       Baczyński chciał podjąć studia 
na Akademii Sztuk Pięknych, co 
uniemożliwił mu wybuch II wojny 
światowej. 
       3 czerwca 1942 r. ożenił się               
z Barbarą Drapczyńską (Barbara 
zginęła 1 września 1944). 
       W latach 1942-1943 studiował 
polonistykę na tajnym Uniwersytecie 
Warszawskim oraz podejmował 

różne prace dorywcze. Uczył się 
także w Szkole Sztuk Zdobniczych           
i Malarstwa. 
       Od lipca 1943 r. był sekcyjnym  
w II plutonie „Alek” 2. kompanii 
„Rudy” batalionu „Zośka” AK        
w stopniu starszego strzelca. 
Uczestniczył w wielu akcjach pol-
skiego podziemia. Po ukończeniu 
turnusu Szkoły Podchorążych Re-
zerwy Piechoty „Agricola” otrzymał 
stopień starszego strzelca podchorą-
żego rezerwy piechoty. Jednocześnie 
był kierownikiem działu poezji 
miesięcznika społeczno-literackiego 
„Droga”.  W lipcu 1944 r. objął nieo-
ficjalnie stanowisko szefa prasowego 
kompanii  batalionu „Zośka”. Kilka 
dni później przeszedł do harcers-
kiego batalionu „Parasol” na stanow-
isko zastępcy dowódcy III plutonu  
3. kompanii.  
       W czasie wojny używał pseudo-
nimów: „Jan Bugaj”, „Emil”, „Jan 
Krzyski”, „Krzysztof”, „Piotr Smu-
gosz”, „Krzysztof Zieliński”, 
„Krzyś”. 
       Baczyński poległ na posterunku 
w pałacu Blanka 4 sierpnia 1944 
roku, śmiertelnie raniony przez 
strzelca wyborowego. 
       Baczyński ogłosił w okresie oku-
pacji 4 tomiki poezj oraz wiele utwo-
rów w prasie konspiracyjnej. Był 
autorem ponad 500 wierszy, kilku-
nastu poematów i około 20 opo-
wiadań oraz rysunków i grafik. 
       Pośmiertnie został odznaczony 
Krzyżem Komandorskim Orderu 
Odrodzenia Polski, Medalem za 
Warszawę 1939–1945 oraz Krzyżem 
Armii Krajowej. 

       Konsulat Generalny RP w Chi-
cago przekazał informacje o odejściu            
w ostatnich miesiącach dwóch 
byłych Konsulów Generalnych RP             
w Chicago. 
 
ŚP. MICHAŁ ADAM GRO-
CHOLSKI  (1929-2020) -  W dniu 
23 listopada 2020 r. zmarł w Warsza-
wie Śp. Michał Adam Grocholski    
ps. „Adam”, „Biskup” -  weteran 
Powstania Warszawskiego, Konsul 

Generalny RP w Chicago w latach 
1992–1997.  
 
ŚP. AMBASADOR RYSZARD 
SARKOWICZ (1952-2021)  -  W dniu 
15 stycznia 2021 r. zmarł w Krakowie 
Śp. Ryszard Sarkowicz, prawnik         
i profesor Uniwersytetu Jagielloń-
skiego, Konsul Generalny RP w Chi-
cago w latach 1997-2001. Jako 
dyplomata po zakończeniu misji       
w Chicago był m.in. Konsulem Gene-
ralnym RP w Sydney, Dyrektorem 
Departamentu Prawno-Traktato-
wego Ministerstwa Spraw Zagra-
nicznych, Stałym Przedstawicielem 
RP przy ONZ w Nowym Jorku i Am-
basadorem RP w Irlandii. 

CZEŚĆ ICH PAMIĘCI! 

KRZYSZTOF KAMIL BACZYŃSKI 

ZMARLI BYLI  
KONSULOWIE  
RP W CHICAGO 




